
II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

DECYZJE 

DECYZJA RADY (UE) 2019/2196 

z dnia 19 grudnia 2019 r. 

zmieniająca decyzję 2013/755/UE w sprawie stowarzyszenia krajów i terytoriów zamorskich z Unią 
Europejską („decyzja o stowarzyszeniu zamorskim”) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 203, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

po przekazaniu projektu aktu ustawodawczego parlamentom narodowym, 

uwzględniając opinię Parlamentu Europejskiego, 

stanowiąc zgodnie ze specjalną procedurą ustawodawczą, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W załączniku VI do decyzji Rady 2013/755/UE (1) zdefiniowano pojęcie „produktów pochodzących” oraz określono 
metody współpracy administracyjnej między Unią a krajami i terytoriami zamorskimi („KTZ”). Zawarto w nim prze
pisy dotyczące wdrożenia systemu zarejestrowanych eksporterów (REX) w KTZ na potrzeby certyfikacji pochodze
nia. 

(2) W art. 58 załącznika VI do decyzji 2013/755/UE przewidziano ustanowienie bazy danych zarejestrowanych ekspor
terów, a w art. 63 tego załącznika zezwolono na odstępstwo od systemu REX. 

(3) Zgodnie z art. 63 ust. 2 załącznika VI do decyzji 2013/755/UE wszystkie KTZ złożyły wniosek o trzyletnie odstęp
stwo od stosowania systemu REX. W związku z tym Komisja przesunęła termin rozpoczęcia stosowania systemu 
REX przez KTZ do dnia 1 stycznia 2020 r. w drodze decyzji wykonawczej Komisji (UE) 2016/2093 (2). 

(4) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2447 (3), które ustanawia wszystkie ogólne zasady wykonania roz
porządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 (4), włączyło zmienione przepisy dotyczące sys
temu REX ustanowione rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 2015/428 (5) do ogólnego systemu preferen
cji („GSP”). 

(5) Ponieważ większość ogólnych zasad wykonania unijnego kodeksu celnego dotyczy systemu REX, należy dokonać 
odpowiednich zmian w załączniku VI do decyzji 2013/755/UE. Należy zatem zastąpić ten załącznik w celu dostoso
wania jego przepisów dotyczących systemu REX do przepisów dotyczących systemu REX określonych w rozporzą
dzeniu (UE) 2015/2447, 

(1) Decyzja Rady 2013/755/UE z dnia 25 listopada 2013 r. w sprawie stowarzyszenia krajów i terytoriów zamorskich z Unią Europejską 
(„decyzja o stowarzyszeniu zamorskim”) (Dz.U. L 344 z 19.12.2013, s. 1). 

(2) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2016/2093 z dnia 29 listopada 2016 r. w sprawie odstępstwa w zakresie daty rozpoczęcia stosowa-
nia systemu zarejestrowanych eksporterów w odniesieniu do wywozu z krajów i terytoriów zamorskich (Dz.U. L 324 z 30.11.2016, 
s. 18). 

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2447 z dnia 24 listopada 2015 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania nie-
których przepisów rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 ustanawiającego unijny kodeks celny (Dz.U. L 
343 z 29.12.2015, s. 558). 

(4) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 2013 r. ustanawiające unijny kodeks celny 
(Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1). 

(5) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/428 z dnia 10 marca 2015 r. zmieniające rozporządzenie (EWG) nr 2454/93 i roz-
porządzenie (UE) nr 1063/2010 w odniesieniu do reguł pochodzenia dotyczących ogólnego systemu preferencji taryfowych i preferen-
cyjnych środków taryfowych dla określonych krajów lub terytoriów (Dz.U. L 70 z 14.3.2015, s. 12). 
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PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik VI do decyzji 2013/755/UE zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie dwudziestego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2020 r. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 grudnia 2019 r.  

W imieniu Rady 
Przewodniczący 
K. MIKKONEN     
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TYTUŁ I 
PRZEPISY OGÓLNE 

Artykuł 1 

Definicje 

Na potrzeby niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

a) „państwa będące stroną umów o partnerstwie gospodarczym” oznaczają regiony lub 

państwa wchodzące w skład grupy państw Afryki, Karaibów i Pacyfiku (AKP), które 

zawarły umowy ustanawiające lub prowadzące do ustanowienia umów o partnerstwie 

gospodarczym, gdy taka umowa jest tymczasowo stosowana albo wejdzie w życie, 

w zależności od tego, co nastąpi wcześniej; 

b) „wytwarzanie” oznacza każdy rodzaj obróbki lub przetwarzania łącznie z montażem; 

c) „materiał” oznacza każdy składnik, surowiec, komponent lub część itp. użyty do 

wytworzenia produktu; 

d) „produkt” oznacza wytwarzany produkt, nawet jeśli jest on przeznaczony do użycia 

w innym procesie wytwarzania; 

e) „towary” oznaczają zarówno materiały, jak i produkty; 
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f) „materiały zamienne” oznaczają materiały tego samego rodzaju i jakości handlowej, 

charakteryzujące się identycznymi cechami technicznymi i fizycznymi, i niemożliwe do 

rozróżnienia po tym, jak zostaną użyte do wytworzenia produktu końcowego; 

g) „wartość celna” oznacza wartość określoną zgodnie z Porozumieniem w sprawie 

stosowania art. VII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu z 1994 r. 

(porozumienie Światowej Organizacji Handlu w sprawie ustalania wartości celnej); 

h) „wartość materiałów” w wykazie w dodatku I oznacza wartość celną w chwili przywozu 

użytych materiałów niepochodzących lub, jeżeli nie jest ona znana bądź nie może być 

ustalona, pierwszą możliwą do ustalenia cenę zapłaconą za te materiały w KTZ. Niniejszy 

punkt stosuje się odpowiednio w przypadku potrzeby ustalenia wartości użytych 

materiałów pochodzących; 

i) „cena ex-works” oznacza cenę zapłaconą za produkt ex-works wytwórcy, w którego 

zakładzie przeprowadzono ostatnią obróbkę lub przetwarzanie, przy czym cena ta 

obejmuje sumę wartości wszystkich użytych materiałów oraz innych kosztów związanych 

z produkcją, pomniejszoną o wszystkie podatki wewnętrzne, które są zwracane lub mogą 

podlegać zwrotowi z chwilą wywozu uzyskanego produktu. 

W przypadku gdy cena faktycznie zapłacona nie odzwierciedla wszystkich związanych 

z produkcją kosztów, które zostały rzeczywiście poniesione w KTZ, cena ex-works 

oznacza sumę wszystkich tych kosztów pomniejszoną o wszystkie podatki wewnętrzne, 

które są zwracane lub mogą podlegać zwrotowi z chwilą wywozu uzyskanego produktu; 
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Na potrzeby niniejszej definicji w przypadku, gdy ostatnia obróbka lub przetworzenie 

zostało zlecone wytwórcy, pojęcie „wytwórcy”, o którym mowa w akapicie pierwszym 

niniejszej litery, może odnosić się do przedsiębiorstwa, które zatrudniło podwykonawcę; 

j) „najwyższa dopuszczalna zawartość materiałów niepochodzących” oznacza maksymalną 

proporcję użytych materiałów niepochodzących, jaka pozwala na uznanie procesu 

wytwarzania za czynność obróbki lub przetworzenia wystarczającą dla nadania produktom 

statusu pochodzenia. Może być ona wyrażona w postaci procentu ceny ex-works produktu 

lub jako procent masy netto wspomnianych wykorzystanych materiałów, objętych 

określoną grupą działów, działem, pozycją lub podpozycją; 

k) „masa netto” oznacza masę samych towarów bez opakowań i wszelkiego rodzaju 

pojemników; 

l) „działy”, „pozycje” i „podpozycje” odnoszą się do działów, pozycji i podpozycji (cztero- i 

sześciocyfrowych kodów) stosowanych w nomenklaturze stanowiącej zharmonizowany 

system oznaczania i kodowania towarów (zwany dalej „systemem zharmonizowanymˮ) 

zgodnie ze zmianami wprowadzonymi zaleceniem Rady Współpracy Celnej z dnia 26 

czerwca 2004 r.; 

m) „klasyfikowany” odnosi się do klasyfikacji produktu lub materiału w konkretnej pozycji 

lub podpozycji; 
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n) „przesyłka” oznacza produkty, które są: 

(i) wysłane w tym samym czasie od jednego eksportera do jednego odbiorcy; lub 

(ii) objęte jednolitym dokumentem przewozowym obejmującym ich transport od 

eksportera do odbiorcy, a w przypadku braku takiego dokumentu – jedną fakturą; 

o) „eksporter” oznacza osobę dokonującą wywozu towarów do Unii lub do KTZ, która może 

udowodnić pochodzenie towarów, niezależnie od tego, czy osoba ta jest ich wytwórcą, 

i czy samodzielnie dopełnia formalności wywozowych; 

p) „zarejestrowany eksporter” oznacza eksportera, który figuruje w spisie prowadzonym 

przez właściwe organy danego KTZ na potrzeby składania oświadczeń o pochodzeniu do 

celów wywozu na podstawie niniejszej decyzji; 

q) „oświadczenie o pochodzeniu” oznacza oświadczenie złożone przez eksportera, 

zawierające stwierdzenie, że objęte nim produkty spełniają reguły pochodzenia określone 

w niniejszym załączniku, bądź to w celu umożliwienia osobie zgłaszającej te towary do 

dopuszczenia do obrotu w Unii ubiegania się o zastosowanie preferencyjnego traktowania 

taryfowego, bądź też służące działającemu w KTZ przedsiębiorcy, który sprowadził 

materiały do dalszego przetworzenia w kontekście reguł kumulacji, do potwierdzenia 

statusu pochodzenia takich towarów; 

r) „kraj korzystający z systemu GSP” oznacza kraj beneficjenta systemu GSP określony 

w art. 2 lit. d) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 978/20121; 

                                                 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 978/2012 z dnia 25 października 

2012 r. wprowadzające ogólny system preferencji taryfowych i uchylające rozporządzenie 
Rady (WE) nr 732/2008 (Dz.U. L 303 z 31.10.2012, s. 1). 
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s) „system REX” oznacza system rejestracji eksporterów upoważnionych do poświadczania 

pochodzenia towarów, o którym mowa w art. 80 ust. 1 rozporządzenia wykonawczego 

Komisji (UE) 2015/24471. 

TYTUŁ II 
DEFINICJA POJĘCIA „PRODUKTY POCHODZĄCE” 

Artykuł 2 

Wymogi ogólne 

1. Następujące produkty uważa się za pochodzące z KTZ: 

a) produkty całkowicie uzyskane w KTZ w rozumieniu art. 3 niniejszego załącznika; 

b) produkty uzyskane w KTZ zawierające materiały, które nie zostały tam całkowicie 

uzyskane, pod warunkiem że materiały te zostały tam poddane wystarczającej 

obróbce lub przetworzeniu w rozumieniu art. 4 niniejszego załącznika. 

2. Produkty pochodzące składające się z materiałów całkowicie uzyskanych lub poddanych 

w wystarczającym stopniu obróbce lub przetworzeniu w dwóch lub więcej KTZ są 

uznawane za produkty pochodzące z tego KTZ, w którym dokonano ostatniej obróbki lub 

przetworzenia. 

                                                 
1 Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2447 z dnia 24 listopada 2015 r. 

ustanawiające szczegółowe zasady wykonania niektórych przepisów rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 ustanawiającego unijny kodeks celny 
(Dz.U. L 343 z 29.12.2015, s. 558). 
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Artykuł 3 

Produkty całkowicie uzyskane 

1. Następujące produkty są uważane za całkowicie uzyskane w KTZ: 

a) produkty mineralne wydobyte z jego ziemi lub dna morskiego; 

b) rośliny i produkty roślinne tam uprawiane lub zebrane; 

c) żywe zwierzęta tam urodzone i wyhodowane; 

d) produkty pochodzące od żywych zwierząt tam wyhodowanych; 

e) produkty pochodzące od ubitych zwierząt tam urodzonych i wyhodowanych; 

f) produkty uzyskane przez polowania lub połowy tam przeprowadzone; 

g) produkty akwakultury, o ile ryby, skorupiaki i mięczaki zostały tam urodzone 

i wyhodowane; 

h) produkty rybołówstwa morskiego i inne produkty wydobyte z morza znajdującego 

się poza wszystkimi morzami terytorialnymi przez statki danego kraju; 

i) produkty wytworzone na pokładzie statków przetwórni danego kraju wyłącznie 

z produktów określonych w lit. h); 
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j) używane artykuły tam zebrane, nadające się tylko do odzysku surowców; 

k) odpady i złom powstające w wyniku działalności wytwórczej tam przeprowadzonej; 

l) produkty wydobyte z dna morskiego lub z gruntu pod dnem morskim znajdującego 

się poza wszystkimi morzami terytorialnymi, pod warunkiem posiadania wyłącznych 

praw do eksploatacji; 

m) towary tam wytworzone wyłącznie z produktów wymienionych w literach a)–l). 

2. Określenie „statki danego kraju” i „statki przetwórnie danego kraju”, użyte w ust. 1 lit. h) 

oraz i), odnosi się tylko do statków i statków przetwórni, które spełniają każdy 

z następujących warunków: 

a) są zarejestrowane w jednym KTZ lub państwie członkowskim; 

b) pływają pod banderą jednego KTZ lub państwa członkowskiego; 

c) spełniają jeden z poniższych warunków: 

(i) w co najmniej 50 % należą do obywateli KTZ lub państwa członkowskiego, 

lub 

(ii) należą do przedsiębiorstw: 

– których główna siedziba lub główne miejsce prowadzenia działalności 

znajduje się na terytorium KTZ lub państwa członkowskiego, oraz 
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– stanowiących co najmniej w 50 % własność KTZ, podmiotów 

publicznych tego kraju, obywateli tego kraju lub państwa 

członkowskiego. 

3. Poszczególne warunki określone w ust. 2 mogą być spełniane w państwach członkowskich 

lub różnych KTZ. W takim przypadku produkty uważa się za pochodzące z KTZ, 

w którym statek lub statek przetwórnia jest zarejestrowany zgodnie z ust. 2 lit. a). 

Artykuł 4 

Produkty poddane wystarczającej obróbce lub przetworzeniu 

1. Nie naruszając art. 5 i 6 niniejszego załącznika produkty, które nie zostały całkowicie 

uzyskane w danym KTZ w rozumieniu art. 3 niniejszego załącznika, uznaje się za 

pochodzące z tego kraju, jeżeli spełnione są warunki określone w wykazie w dodatku I dla 

przedmiotowych towarów. 

2. W przypadku produktów, które uzyskały status pochodzących z danego KTZ zgodnie 

z ust. 1, a następnie zostały poddane dalszemu przetwarzaniu w tym samym KTZ, i zostały 

użyte do wytworzenia innych produktów, ewentualne użycie materiałów niepochodzących 

w trakcie tego wytwarzania nie jest brane pod uwagę. 

3. Obowiązek ustalenia, czy spełnione zostały wymogi ust. 1, dotyczy każdego produktu. 
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Jednak w przypadku, gdy odpowiednie reguły polegają na spełnieniu warunku najwyższej 

dopuszczalnej zawartości materiałów niepochodzących, przez wzgląd na fluktuacje 

kosztów i kursów wymiany walut wartość materiałów niepochodzących może być 

obliczana z wykorzystaniem średniej określonej w ust. 4. 

4. W przypadku, gdy zastosowanie ma ust. 3 akapit drugi, średnią cenę ex-works produktu 

oraz średnią wartość użytych materiałów niepochodzących oblicza się, odpowiednio, na 

podstawie sumy cen ex-works uzyskanych we wszystkich transakcjach sprzedaży 

produktów w poprzednim roku podatkowym oraz sumy wartości wszystkich materiałów 

niepochodzących użytych w trakcie wytwarzania produktów w ciągu poprzedniego roku 

podatkowego zdefiniowanego w kraju wywozu, albo też, w przypadku w braku pełnych 

danych dotyczących całego roku podatkowego, na podstawie krótszego, jednak 

przynajmniej trzymiesięcznego okresu. 

5. Eksporterzy decydujący się na obliczenie na podstawie średniej stosują taką metodę 

w ciągu całego roku następującego po roku podatkowym odniesienia, lub, w stosownych 

przypadkach, w ciągu roku następującego po wspomnianym krótszym okresie przyjętym 

za okres odniesienia. Mogą oni zaprzestać stosowania takiej metody, o ile w danym roku 

podatkowym lub w skróconym, co najmniej trzymiesięcznym okresie odniesienia odnotują 

ustanie fluktuacji kosztów i kursów wymiany walut, które uzasadniały stosowanie takiej 

metody obliczeń. 

6. Średnie wartości wspomniane w ust. 4 stosuje się, odpowiednio, jako cenę ex-works oraz 

wartość materiałów niepochodzących, do celów weryfikacji spełnienia wymogu 

najwyższej dopuszczalnej zawartości materiałów niepochodzących. 
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Artykuł 5 

Niewystarczająca obróbka lub przetworzenie 

1. Nie naruszając ust. 3 niniejszego artykułu, następujące czynności są uważane za obróbkę 

lub przetworzenie niewystarczające dla nadania statusu produktu pochodzącego, 

niezależnie od tego, czy wymogi określone w art. 4 niniejszego załącznika zostały 

spełnione: 

a) czynności konserwujące mające na celu zapewnienie zachowania produktów 

w dobrym stanie podczas transportu i składowania; 

b) rozłączanie i łączenie przesyłek; 

c) mycie, czyszczenie; usuwanie kurzu, rdzy, oleju, farby lub innych pokryć; 

d) wszelkie prasowanie materiałów lub artykułów włókienniczych; 

e) proste operacje malowania i polerowania; 

f) łuskanie i częściowe lub całkowite bielenie ryżu; polerowanie i glazurowanie zbóż 

i ryżu; 

g) czynności polegające na barwieniu lub aromatyzowaniu cukru lub formowaniu 

kostek cukru; częściowe lub całkowite mielenie cukru kryształu; 

h) obieranie, drylowanie i łuskanie owoców, orzechów i warzyw; 

i) ostrzenie, proste szlifowanie lub proste cięcie; 

30.12.2019  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/13PL



j) przesiewanie, przeglądanie, sortowanie, klasyfikowanie, ocenianie, dobieranie 

(łącznie z kompletowaniem zestawów artykułów); 

k) zwykłe umieszczanie w butelkach, puszkach, flakonach, torbach, skrzynkach, 

pudełkach, umieszczanie na kartach lub tablicach oraz wszelkie inne proste 

czynności związane z pakowaniem; 

l) umieszczanie lub drukowanie na produktach lub ich opakowaniach znaków, etykiet, 

logo i innych podobnych znaków odróżniających; 

m) proste mieszanie produktów, nawet różnych rodzajów; mieszanie cukru z dowolnymi 

materiałami; 

n) proste dodawanie wody, rozcieńczanie albo odwadnianie lub skażanie produktów; 

o) prosty montaż części artykułów dla otrzymania kompletnego artykułu lub demontaż 

produktów na części; 

p) połączenie przynajmniej dwóch czynności spośród wymienionych w lit. a)–o); 

q) ubój zwierząt. 

2. Do celów ust. 1 czynność uznaje się za prostą w przypadku, gdy jej wykonanie nie 

wymaga szczególnych umiejętności ani maszyn, urządzeń czy narzędzi wykonanych lub 

zainstalowanych w tym celu. 
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3. W celu określenia, czy obróbka lub przetwarzanie dokonane na produkcie powinny być 

traktowane jako niewystarczające w rozumieniu ust. 1, uwzględnia się wszystkie operacje 

przeprowadzane w KTZ na danym produkcie. 

Artykuł 6 

Odchylenia 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 niniejszego załącznika i z zastrzeżeniem ust. 2 i 3 

niniejszego artykułu, materiały niepochodzące, które zgodnie z warunkami określonymi 

w wykazie w dodatku I nie mogą być używane do wytwarzania danego produktu, mogą 

jednak zostać użyte, pod warunkiem że ich całkowita wartość lub szacowana masa netto 

w produkcie nie przekracza: 

a) 15 % masy produktu dla produktów objętych działem 2 lub działami od 4 do 24 

systemu zharmonizowanego, innych niż przetworzone produkty rybołówstwa 

z działu 16; 

b) 15 % ceny ex-works produktu w przypadku pozostałych produktów, z wyłączeniem 

produktów objętych działami od 50 do 63, podlegających regułom określającym 

dopuszczalne odchylenie określonym w uwagach 6 i 7 w dodatku I. 

2. Ust. 1 niniejszego artykułu nie zezwala na przekraczanie jakichkolwiek wartości 

procentowych określających najwyższą dopuszczalną zawartość materiałów 

niepochodzących określoną na mocy reguł ustanowionych w wykazie w dodatku I. 
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3. Ust. 1 i 2 niniejszego artykułu nie stosuje się w odniesieniu do produktów całkowicie 

uzyskanych w KTZ w rozumieniu art. 3 niniejszego załącznika. Niemniej, nie naruszając 

art. 5 i art. 11 ust. 2 niniejszego załącznika, dopuszczalne odchylenie określone w ust. 1 i 2 

niniejszego artykułu ma jednak zastosowanie do sumy wszystkich materiałów użytych do 

wytwarzania produktu, w odniesieniu do których w myśl reguł ustanowionych dla danego 

produktu w wykazie w dodatku I obowiązuje wymóg całkowitego uzyskania materiałów. 

Artykuł 7 

Kumulacja dwustronna 

1. Nie naruszając art. 2 niniejszego załącznika, materiały pochodzące z Unii są uważane za 

materiały pochodzące z KTZ, jeżeli są włączone do produktu tam uzyskanego, pod 

warunkiem że zostały poddane obróbce lub przetworzeniu wykraczającym poza czynności, 

o których mowa w art. 5 ust. 1 niniejszego załącznika. 

2. Nie naruszając art. 2 niniejszego załącznika, obróbkę lub przetwarzanie dokonane w Unii 

uważa się za dokonane w danym KTZ, gdy materiały zostały następnie poddane obróbce 

lub przetworzeniu w tym KTZ. 

3. Na potrzeby kumulacji, o której mowa w niniejszym artykule, pochodzenie materiałów 

ustala się zgodnie z niniejszym załącznikiem. 
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Artykuł 8 

Kumulacja z państwami będącymi stroną umów o partnerstwie gospodarczym 

1. Nie naruszając art. 2 niniejszego załącznika, materiały pochodzące z państw będących 

stroną umów o partnerstwie gospodarczym są uważane za materiały pochodzące z KTZ, 

jeżeli są włączone do produktu tam uzyskanego, pod warunkiem że zostały one poddane 

obróbce lub przetworzeniu wykraczającym poza czynności, o których mowa w art. 5 ust. 1 

niniejszego załącznika. 

2. Nie naruszając art. 2 niniejszego załącznika, obróbkę lub przetwarzanie dokonane 

w państwach będących stroną umów o partnerstwie gospodarczym uważa się za dokonane 

w danym KTZ, gdy materiały zostały następnie poddane obróbce lub przetworzeniu w tym 

KTZ. 

3. Na potrzeby ust. 1 pochodzenie materiałów pochodzących z państwa będącego stroną 

umowy o partnerstwie gospodarczym ustala się zgodnie z regułami pochodzenia 

obowiązującymi w odniesieniu do danej umowy o partnerstwie gospodarczym 

i z odnośnymi przepisami dotyczącymi dowodów pochodzenia i współpracy 

administracyjnej. 

Kumulacja przewidziana w niniejszym artykule nie ma zastosowania do materiałów 

pochodzących z Republiki Południowej Afryki, których nie można wwozić do UE 

bezpośrednio bezcłowo i bezkontyngentowo w ramach umowy o partnerstwie 

gospodarczym między UE a Południowoafrykańską Wspólnotą Rozwoju (SADC). 
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4. Kumulacja przewidziana w niniejszym artykule może mieć zastosowanie wyłącznie, gdy 

spełnione są następujące warunki: 

a) państwo będące stroną umowy o partnerstwie gospodarczym dostarczające materiały 

i KTZ wytwarzające produkt końcowy zobowiązały się: 

(i) przestrzegać lub zapewnić przestrzeganie przepisów niniejszego załącznika; 

oraz 

(ii) zapewniać współpracę administracyjną niezbędną dla zagwarantowania 

prawidłowego wykonania przepisów niniejszego załącznika w odniesieniu do 

Unii oraz między sobą; 

b) zainteresowany KTZ zgłosił Komisji zobowiązanie, o którym mowa w lit. a). 

5. Jeżeli państwa będące stroną umów o partnerstwie gospodarczym zapewniły już zgodność 

z ust. 4 przed dniem 1 stycznia 2014 r., nowe zobowiązanie nie jest wymagane. 

L 337/18  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



Artykuł 9 

Kumulacja z innymi krajami korzystającymi z bezcłowego i bezkontyngentowego dostępu  

do rynku unijnego na mocy ogólnego systemu preferencji 

1. Nie naruszając art. 2 niniejszego załącznika materiały pochodzące z krajów i terytoriów 

określonych w ust. 2 niniejszego artykułu uważa się za materiały pochodzące z KTZ, jeżeli 

są włączone do produktu tam uzyskanego, pod warunkiem że zostały one poddane obróbce 

lub przetworzeniu wykraczającym poza czynności określone w art. 5 ust. 1 niniejszego 

załącznika. 

2. Do celów ust. 1 niniejszego artykułu materiały pochodzą z kraju lub terytorium: 

a) korzystającego ze szczególnego rozwiązania dotyczącego krajów najsłabiej 

rozwiniętych w ramach ogólnego systemu preferencji taryfowych (GSP), 

wymienionego w art. 1 ust. 2 lit. c) rozporządzenia (UE) nr 978/2012; lub 

b) korzystającego z bezcłowego i bezkontyngentowego dostępu do rynku Unii na 

poziomie 6 cyfr systemu zharmonizowanego w ramach rozwiązania ogólnego 

w ramach GSP, o którym mowa w art. 1 ust. 2 lit. a) rozporządzenia 

(UE) nr 978/2012. 
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3. Pochodzenie materiałów z danych krajów lub terytoriów ustala się według reguł 

pochodzenia określonych, zgodnie z art. 33 rozporządzenia (UE) nr 978/2012, 

w rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) 2015/24461. 

4. Kumulacja przewidziana w ust. 1 niniejszego artykułu nie ma zastosowania do: 

a) materiałów, które przy wwozie do Unii podlegają cłom antydumpingowym lub 

wyrównawczym jeżeli pochodzą z kraju objętego cłami antydumpingowymi lub 

wyrównawczymi; 

b) produktów z tuńczyka sklasyfikowanych w działach 3 i 16, które są objęte art. 7 

rozporządzenia (UE) nr 978/2012 oraz późniejszymi zmieniającymi i powiązanymi 

aktami prawnymi; 

c) materiałów objętych art. 8 oraz art. 22–30 rozporządzenia (UE) nr 978/2012 oraz 

późniejszymi zmieniającymi i powiązanymi aktami prawnymi. 

Właściwe organy KTZ co roku powiadamiają Komisję o materiałach, w odniesieniu do 

których zastosowano kumulację zgodnie z ust. 1 niniejszego artykułu, o ile takie istnieją. 

                                                 
1 Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2015/2446 z dnia 28 lipca 2015 r. uzupełniające 

rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 w odniesieniu do 
szczegółowych zasad dotyczących niektórych przepisów unijnego kodeksu celnego (Dz.U. 
L 343 z 29.12.2015, s. 1). 
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5. Kumulacja przewidziana w ust. 1 niniejszego artykułu ma zastosowanie wyłącznie, gdy 

spełnione są następujące warunki: 

a) kraje lub terytoria uczestniczące w kumulacji zobowiązały się przestrzegać lub 

zapewnić przestrzeganie przepisów niniejszego załącznika oraz zapewnić współpracę 

administracyjną niezbędną dla zagwarantowania prawidłowego wykonania 

przepisów niniejszego załącznika w odniesieniu do Unii oraz między sobą, 

b) zainteresowany KTZ zgłosił Komisji zobowiązanie, o którym mowa w lit. a) 

niniejszego ustępu. 

6. Komisja Europejska publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (seria C) datę, 

od której kumulacja przewidziana w niniejszym artykule może być stosowana w tych 

krajach lub terytoriach, o których mowa w niniejszym artykule, które spełniły konieczne 

wymogi. 

Artykuł 10 

Rozszerzona kumulacja 

1. Na wniosek KTZ Komisja może przyznać kumulację pochodzenia między KTZ a krajem, 

z którym Unia zawarła obowiązującą umowę o wolnym handlu zgodnie z art. XXIV 

Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu (GATT), o ile spełnione zostały 

następujące warunki: 

a) kraje lub terytoria uczestniczące w kumulacji zobowiązały się do: 

(i) przestrzegania lub zapewnienia przestrzeganie przepisów niniejszego 

załącznika; 
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(ii) zapewnienia współpracy administracyjną niezbędnej dla zagwarantowania 

prawidłowego wykonania przepisów niniejszego załącznika w odniesieniu do 

Unii oraz między sobą; oraz 

(iii) udzielenia KTZ pomocy w zakresie współpracy administracyjnej w taki sam 

sposób, jak udzielałyby takiej pomocy organom celnym państw członkowskich 

zgodnie z odpowiednimi przepisami tej umowy o wolnym handlu; 

b) zainteresowany KTZ zgłosił Komisji zobowiązanie, o którym mowa w lit. a). 

Komisja, uwzględniając ryzyko obchodzenia przepisów handlowych i szczególne cechy 

materiałów, które mają być wykorzystane w kumulacji, może ustanowić dodatkowe 

warunki przyznawania żądanej kumulacji. 

2. Wniosek, o którym mowa w ust. 1 akapit pierwszy: 

a) przedkłada się Komisji na piśmie; 

b) wskazuje dany kraj trzeci lub kraje trzecie; 

c) zawiera wykaz materiałów objętych kumulacją; oraz 

d) przedstawia dowody spełnienia warunków określonych w ust. 1 lit. a) i b). 
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3. Pochodzenie użytych materiałów oraz dokumenty, jakie należy przedstawić w celu 

potwierdzenia pochodzenia, określa się zgodnie z regułami ustanowionymi odpowiednią 

umową o wolnym handlu. Pochodzenie produktów przeznaczonych na wywóz do Unii 

ustala się zgodnie z regułami pochodzenia ustanowionymi w niniejszym załączniku. 

4. W celu nadania statusu pochodzenia produktowi uzyskanemu nie jest wymagane poddanie 

wystarczającej obróbce lub przetworzeniu materiałów pochodzących z kraju trzeciego 

i użytych w KTZ do wytworzenia produktu przeznaczonego do wywozu do Unii, pod 

warunkiem że obróbka lub przetworzenie dokonane w KTZ wykraczają poza czynności, 

o których mowa w art. 5 ust. 1 niniejszego załącznika. 

5. Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (seria C) datę wejścia 

w życie rozszerzonej kumulacji, wskazanie strony umowy o wolnym handlu z Unią 

biorącej udział w kumulacji, odnośne warunki oraz wykaz materiałów, do których stosuje 

się kumulację. 

6. Komisja przyjmuje środek przyznający kumulację, o której mowa w ust. 1 niniejszego 

artykułu w drodze aktów wykonawczych. Akty wykonawcze są przyjmowane zgodnie 

z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 47 ust. 2 niniejszego załącznika. 
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Artykuł 11 

Jednostka kwalifikacyjna 

1. Jednostką, którą uwzględnia się na potrzeby stosowania przepisów niniejszego załącznika, 

jest konkretny produkt uznany za jednostkę podstawową dla określania klasyfikacji 

z zastosowaniem systemu zharmonizowanego. 

2. Jeżeli w skład przesyłki wchodzi pewna liczba produktów identycznych, klasyfikowanych 

pod tą samą pozycją, przepisy niniejszego załącznika stosuje się z uwzględnieniem 

każdego produktu oddzielnie. 

3. Jeśli zgodnie z 5 regułą ogólną systemu zharmonizowanego opakowanie jest traktowane 

łącznie z produktem do celów klasyfikacji, powinno być również traktowane łącznie do 

celów określania pochodzenia. 

Artykuł 12 

Akcesoria, części zamienne i narzędzia 

Akcesoria, części zamienne i narzędzia dostarczone ze sprzętem, maszyną, aparatem lub pojazdem, 

które są częścią typowego wyposażenia i zostały wliczone w cenę ex-works, uznaje się za 

stanowiące całość z tym sprzętem, maszyną, aparatem lub pojazdem. 
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Artykuł 13 

Zestawy 

Zestawy w rozumieniu reguły ogólnej 3 dotyczącej interpretacji systemu zharmonizowanego uznaje 

się za pochodzące, jeżeli wszystkie elementy zestawu są produktami pochodzącymi. 

Jeżeli jednak zestaw składa się z produktów pochodzących i niepochodzących, to jest on w całości 

uznawany za pochodzący, pod warunkiem że wartość produktów niepochodzących nie przekracza 

15 % ceny ex-works zestawu. 

Artykuł 14 

Elementy neutralne 

Przy ustalaniu, czy produkt jest produktem pochodzącym, nie uwzględnia się pochodzenia 

następujących składników, które mogły zostać użyte w procesie jego wytwarzania: 

a) energii i paliwa; 

b) instalacji i wyposażenia; 

c) maszyn i narzędzi; 

d) wszystkich innych towarów, które nie wchodzą w końcowy skład produktu ani nie są do 

tego przeznaczone. 

30.12.2019  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 337/25PL



Artykuł 15 

Rozróżnienie księgowe 

1. Jeśli w trakcie obróbki lub przetwarzania produktu użyto materiałów zamiennych 

pochodzących i niepochodzących, organy celne państw członkowskich mogą, na pisemny 

wniosek przedsiębiorców, zezwolić na gospodarowanie materiałami w Unii 

z wykorzystaniem metody rozróżnienia księgowego do celów dalszego wywozu do KTZ 

w ramach kumulacji dwustronnej, bez konieczności magazynowania takich materiałów 

osobno. 

2. Organy celne państw członkowskich mogą uzależnić udzielenie pozwolenia, o którym 

mowa w ust. 1, od spełnienia warunków, które uznają za stosowne. 

Pozwolenia udziela się wyłącznie wtedy, gdy przy zastosowaniu metody, o której mowa 

w ust. 3, można zagwarantować, że w dowolnym czasie liczba produktów uzyskanych, 

które mogą być uznane za pochodzące z Unii, nie różni się od liczby możliwej do 

uzyskania przy zastosowaniu metody fizycznego oddzielenia magazynowanych 

materiałów. 

Po udzieleniu pozwolenia, metoda jest stosowana a jej stosowanie jest rejestrowane na 

podstawie ogólnych zasad rachunkowości mających zastosowanie w Unii. 

3. Korzystający z metody określonej w ust. 2 sporządza samodzielnie lub, do czasu 

wdrożenia systemu REX, występuje z wnioskiem o dowody pochodzenia dla takiej ilości 

produktów, jakie mogą być uznane za pochodzące z Unii. Na wniosek organów celnych 

państw członkowskich korzystający składa oświadczenie dotyczące sposobu zarządzania 

tymi ilościami. 
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4. Organy celne państw członkowskich monitorują korzystanie z pozwolenia, o którym mowa 

w ust. 1. 

Mogą one cofnąć pozwolenie w następujących przypadkach: 

a) korzystający w jakikolwiek sposób czyni z niego niewłaściwy użytek, lub 

b) korzystający nie spełnia jakichkolwiek innych warunków ustanowionych 

w niniejszym załączniku. 

Artykuł 16 

Odstępstwa 

1. Z własnej inicjatywy lub w odpowiedzi na wniosek państwa członkowskiego lub KTZ 

Komisja może przyznać KTZ tymczasowe odstępstwo od niniejszego załącznika 

w każdym z poniższych przypadków: 

a) czynniki wewnętrzne lub zewnętrzne tymczasowo pozbawiają go możliwości 

przestrzegania reguł nabywania pochodzenia określonych w art. 2 niniejszego 

załącznika w przypadku, gdy mógł ich przestrzegać wcześniej, 

b) potrzebuje on czasu na przygotowanie się do spełnienia reguł nabywania 

pochodzenia określonych w art. 2 niniejszego załącznika, 

c) uzasadnia to rozwój istniejącego przemysłu lub tworzenie nowych sektorów 

przemysłu. 
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2. Wniosek, o którym mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, przedkłada się Komisji na piśmie, 

przy użyciu formularza zamieszczonego w dodatku II. Wniosek jest umotywowany oraz 

zawiera odpowiednie dokumenty potwierdzające. 

3. Analiza wniosków uwzględnia w szczególności: 

a) poziom rozwoju lub położenie geograficzne danego KTZ, ze szczególnym 

uwzględnieniem skutków gospodarczych i społecznych podejmowanej decyzji, 

zwłaszcza w odniesieniu do zatrudnienia; 

b) przypadki, w których obowiązujące reguły pochodzenia miałyby znaczny wpływ na 

zdolność przemysłu istniejącego w danym KTZ do kontynuowania wywozu do Unii, 

w szczególności przypadki, gdy mogłoby to doprowadzić do zaprzestania 

działalności tego przemysłu; 

c) przypadki szczególne, w których można jasno dowieść, iż znaczące inwestycje 

w przemyśle mogłyby zostać zahamowane z powodu reguł pochodzenia i w których 

odstępstwo sprzyjające realizacji programu inwestycyjnego mogłoby umożliwić 

stopniowe przyjmowanie tych reguł. 

4. Komisja odpowiada pozytywnie na wszystkie należycie uzasadnione wnioski zgodne 

z niniejszym artykułem, które nie powodują poważnego zagrożenia dla ugruntowanego 

przemysłu unijnego. 
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5. Komisja podejmuje kroki niezbędne do zapewnienia możliwie szybkiego podjęcia decyzji 

i dąży do przyjęcia stanowiska w terminie 75 dni roboczych od dnia otrzymania wniosku. 

6. Tymczasowe odstępstwo jest ograniczone do okresu trwania skutków czynników 

wewnętrznych lub zewnętrznych stanowiących podstawę dla jego przyznania lub do czasu 

potrzebnego KTZ na dostosowanie się do reguł lub na wypełnienie celów określonych 

w ramach odstępstwa przy uwzględnieniu zwłaszcza sytuacji danego KTZ 

i doświadczanych przez niego trudności. 

7. Udzielone odstępstwo podlega obowiązującym wymogom dotyczącym informacji, jakie 

należy dostarczać Komisji w odniesieniu do korzystania z odstępstwa oraz 

administrowania ilościami, dla których zostało one udzielone. 

8. Komisja przyjmuje środek udzielający tymczasowego odstępstwa, o którym mowa w ust. 1 

niniejszego artykułu w drodze aktów wykonawczych. Akty wykonawcze są przyjmowane 

zgodnie z procedurą sprawdzającą, o której mowa w art. 47 ust. 2 niniejszego załącznika. 
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TYTUŁ III 
WYMOGI TERYTORIALNE 

Artykuł 17 

Zasada terytorialności 

1. Z zastrzeżeniem przepisów przewidzianych w art. 7–10 niniejszego załącznika, warunki 

uzyskania statusu pochodzenia produktu określone w niniejszym załączniku muszą być 

spełniane w KTZ w sposób ciągły. 

2. Jeżeli towary pochodzące wywożone z KTZ do innego kraju powracają z niego, uznaje się 

je za niepochodzące, o ile nie można wykazać, zgodnie z wymogami właściwych organów 

KTZ, że: 

a) towary powracające są tymi samymi towarami, które zostały wywiezione, oraz 

b) nie zostały one poddane żadnym czynnościom wykraczającym poza czynności 

niezbędne dla zachowania ich w dobrym stanie, gdy znajdowały się w kraju, do 

którego zostały wywiezione lub gdy były wywożone. 
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Artykuł 18 

Klauzula o zakazie manipulacji 

1. Produkty zgłoszone do dopuszczenia do obrotu w Unii muszą być tymi samymi 

produktami, co produkty wywiezione z KTZ, uznanego za kraj ich pochodzenia. Nie mogą 

one podlegać żadnym zmianom, być w żaden sposób przetwarzane ani poddawane żadnym 

czynnościom wykraczającym poza czynności niezbędne dla zachowania ich w dobrym 

stanie, zanim nie zostaną zgłoszone do dopuszczenia do obrotu. Przechowywanie 

produktów i przesyłek oraz podział przesyłek może mieć miejsce tylko pod kontrolą i na 

odpowiedzialność eksportera lub następnego posiadacza towarów, przy czym produkty 

pozostają pod dozorem celnym w kraju lub krajach tranzytu. 

2. Organy celne uznają, że zgłaszający uczynił zadość ust. 1, o ile nie mają powodów, by 

uznać, że jest inaczej. W takich przypadkach organy celne mogą zażądać od zgłaszającego 

udokumentowania zgodności, przy czym można ją udowodnić za pomocą wszelkich 

środków, włącznie z umownym dokumentem przewozowym w rodzaju konosamentu, albo 

też dowodami faktycznymi lub materialnymi, jak oznakowanie lub numeracja opakowań 

lub jakiekolwiek inne dowody związane z samymi towarami. 

3. Ust. 1 i 2 niniejszego artykułu stosuje się odpowiednio w przypadku zastosowania 

kumulacji na mocy art. 7–10 niniejszego załącznika. 
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Artykuł 19 

Wystawy 

1. Produkty pochodzące, wysłane z KTZ na wystawę w kraju innym niż KTZ, państwo 

będące stroną umowy o partnerstwie gospodarczym lub państwo członkowskie oraz 

sprzedane po wystawie w celu przywozu do Unii, przy przywozie podlegają przepisom 

niniejszej decyzji, pod warunkiem że istnieje możliwość udowodnienia organom celnym, 

że: 

a) eksporter wysłał te produkty z KTZ do państwa, w którym odbywa się wystawa 

i prezentował je na tej wystawie; 

b) eksporter ten sprzedał produkty lub w inny sposób zbył je odbiorcy w Unii; 

c) produkty zostały odesłane w trakcie wystawy lub niezwłocznie po niej w stanie, 

w jakim zostały wysłane na wystawę; 

d) produkty, od momentu ich wysyłki na wystawę, nie były używane do celów innych 

niż prezentacja na wystawie. 

2. Dowód pochodzenia jest wystawiony lub sporządzony zgodnie z tytułem IV niniejszego 

załącznika i przedkładany organom celnym kraju przywozu w normalnym trybie. W 

dowodzie pochodzenia wskazuje się nazwę i adres wystawy. W razie konieczności może 

być wymagana dodatkowa dokumentacja dotycząca warunków, na jakich towary były 

wystawione. 
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3. Ust. 1 stosuje się do wszelkich wystaw, targów albo podobnych publicznych pokazów 

handlowych, przemysłowych, rolnych lub rzemieślniczych, które nie są zorganizowane do 

celów prywatnych w sklepach lub pomieszczeniach handlowych w celu sprzedaży 

produktów zagranicznych i w trakcie których produkty pozostają pod dozorem celnym. 

TYTUŁ IV 
DOWÓD POCHODZENIA 

SEKCJA 1 
WYMOGI OGÓLNE 

Artykuł 20 

Kwoty wyrażone w euro 

1. Do celów stosowania art. 29 i 30 niniejszego załącznika, w przypadkach gdy produkty są 

fakturowane w walucie innej niż euro, kwoty w walutach krajowych państw 

członkowskich stanowiące równowartość kwot wyrażonych w euro są ustalane corocznie 

przez każdy z krajów, których to dotyczy. 

2. Przesyłka podlega art. 29 i 30 niniejszego załącznika przez odniesienie do waluty, w której 

sporządzona jest faktura. 
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3. Kwoty wyrażone w dowolnej walucie krajowej są równoważne w tej walucie krajowej 

kwotom wyrażonym w euro pierwszego dnia roboczego w październiku każdego roku. 

Kwoty te zgłaszane są Komisji do dnia 15 października i mają zastosowanie od dnia 1 

stycznia następnego roku. Komisja powiadamia wszystkie zainteresowane państwa 

o wysokości odpowiednich kwot. 

4. Państwo członkowskie może zaokrąglić w górę lub w dół kwoty otrzymane po przeliczeniu 

kwoty wyrażonej w euro na swoją walutę krajową. Kwota po zaokrągleniu nie może różnić 

się od kwoty otrzymanej po przeliczeniu o więcej niż 5 %. Państwo członkowskie może 

zachować niezmienioną równowartość kwoty wyrażonej w euro w swojej walucie 

krajowej, jeżeli w chwili waloryzacji rocznej przewidzianej w ust. 3 przeliczenie tej kwoty 

przed jakimkolwiek zaokrągleniem powoduje wzrost o mniej niż 15 % równowartości 

w walucie krajowej. Równowartość w walucie krajowej może pozostać niezmieniona, 

jeżeli w wyniku przeliczenia jej wartość uległaby zmniejszeniu. 

5. Kwoty wyrażone w euro oraz ich równowartość w walucie krajowej państwa 

członkowskiego podlegają przeglądowi dokonywanemu przez Komisję z własnej 

inicjatywy bądź na wniosek państwa członkowskiego lub KTZ. Przeprowadzając przegląd 

Komisja rozważa celowość zachowania skutków odnośnych ograniczeń uwzględniając 

wartości rzeczywiste. W tym celu może podjąć decyzję o zmianie kwot wyrażonych 

w euro. 
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SEKCJA 2 
PROCEDURY WYWOZOWE W KTZ 

Artykuł 21 

Wymogi ogólne 

Korzyści płynące z niniejszej decyzji mają zastosowanie w przypadku: 

a) towarów spełniających wymogi niniejszego załącznika wywożonych przez 

zarejestrowanego eksportera w rozumieniu art. 22 niniejszego załącznika; 

b) wszelkich przesyłek składających się z jednej lub więcej niż z jednej paczki zawierających 

produkty pochodzące wywożone przez dowolnego eksportera, gdy całkowita wartość 

wchodzących w skład przesyłki produktów pochodzących nie przekracza 10 000 EUR. 

Artykuł 22 

Wniosek o rejestrację 

1. W celu uzyskania rejestracji eksporterzy przedkładają wniosek właściwym organom KTZ, 

o których mowa w art. 39 ust. 1 niniejszego załącznika, z wykorzystaniem formularza, 

którego wzór znajduje się w dodatku V. 

2. Właściwe organy KTZ przyjmują wyłącznie kompletne wnioski. 
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3. Rejestracja jest ważna od dnia, w którym właściwe organy KTZ otrzymały kompletny 

wniosek rejestracyjny, zgodnie z ust. 1 i 2. 

4. Eksporter mający siedzibę w KTZ, który jest już zarejestrowany w systemie REX do celów 

systemu GSP Norwegii lub Szwajcarii, nie musi zwracać się do właściwych organów KTZ 

z wnioskiem o rejestrację do celów niniejszej decyzji. 

Artykuł 23 

Rejestracja 

1. Właściwe organy KTZ, po otrzymaniu kompletnego formularza wniosku, o którym mowa 

w dodatku III, niezwłocznie przydzielają eksporterowi numer zarejestrowanego eksportera 

i wprowadzają do systemu REX numer zarejestrowanego eksportera, dane dotyczące 

rejestracji i datę rozpoczęcia ważności rejestracji zgodnie z art. 22 ust. 3 niniejszego 

załącznika. 

Właściwe organy KTZ informują eksportera o przydzielonym mu numerze 

zarejestrowanego eksportera oraz o dacie rozpoczęcia ważności rejestracji. 
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Właściwe organy KTZ na bieżąco aktualizują zarejestrowane przez siebie dane. 

Wprowadzają zmiany w tych danych niezwłocznie po uzyskaniu informacji od 

zarejestrowanego eksportera zgodnie z art. 24 ust. 1 niniejszego załącznika. 

2. Rejestracja obejmuje następujące informacje: 

a) imię i nazwisko lub nazwę zarejestrowanego eksportera podane w polu 1 formularza 

określonego w dodatku III; 

b) adres siedziby zarejestrowanego eksportera, podany w polu 1 formularza 

określonego w dodatku III, w tym identyfikator kraju lub terytorium (kod kraju ISO 

alfa-2); 

c) dane kontaktowe podane w polu 1 i 2 formularza określonego w dodatku III; 

d) orientacyjny opis towarów, które kwalifikują się do preferencyjnego traktowania, 

w tym orientacyjny wykaz pozycji lub działów, podany w polu 4 formularza 

określonego w dodatku III; 

e) numer identyfikacyjny przedsiębiorcy (TIN) zarejestrowanego eksportera podany 

w polu 1 formularza określonego w dodatku III; 

f) informację, czy eksporter jest handlowcem lub producentem, podaną w polu 3 

formularza określonego w dodatku III; 
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g) datę rejestracji zarejestrowanego eksportera; 

h) datę rozpoczęcia ważności rejestracji; 

i) w stosownym przypadku, datę cofnięcia rejestracji. 

Artykuł 24 

Cofnięcie rejestracji 

1. Zarejestrowany eksporter, który nie spełnia już warunków wywozu jakichkolwiek 

produktów objętych niniejszą decyzją lub nie zamierza już dokonywać wywozu takich 

produktów, informuje właściwe organy KTZ, które natychmiast usuwają go ze spisu 

zarejestrowanych eksporterów prowadzonego w tym KTZ. 

2. Bez uszczerbku dla systemu kar i sankcji obowiązującego w KTZ, jeśli zarejestrowani 

eksporterzy, umyślnie lub w wyniku zaniedbania, sporządzają lub zlecają sporządzenie 

oświadczenia o pochodzeniu lub dokumentów potwierdzających, które zawierają 

nieprawidłowe informacje prowadzące do uzyskania korzyści z preferencyjnego 

traktowania taryfowego w sposób nieprawidłowy lub stanowiący oszustwo, właściwe 

organy KTZ wycofują rejestrację eksportera ze spisu zarejestrowanych eksporterów, 

prowadzonego przez dany KTZ. 
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3. Bez uszczerbku dla ewentualnych skutków nieprawidłowości stwierdzonych w toku 

kolejnych kontroli, cofnięcie rejestracji w spisie zarejestrowanych eksporterów nie 

obowiązuje z mocą wsteczną, to znaczy odnosi się wyłącznie do oświadczeń 

sporządzonych po dacie cofnięcia rejestracji. 

4. Eksporterzy, których rejestracja w spisie zarejestrowanych eksporterów została wycofana 

przez właściwe organy danego KTZ zgodnie z ust. 2, mogą zostać ponownie umieszczeni 

w spisie zarejestrowanych eksporterów wyłącznie wtedy, gdy dowiodą właściwym 

organom tego KTZ, że przeprowadzili konieczne działania naprawcze w odniesieniu do 

stanu, który doprowadził do cofnięcia rejestracji. 

5. Jeżeli właściwe organy wycofały rejestrację danego eksportera ze spisu zarejestrowanych 

eksporterów zgodnie z prawodawstwem Norwegii lub Szwajcarii dotyczącym systemu 

GSP, cofnięcie rejestracji ma również zastosowanie do celów niniejszej decyzji. 

Artykuł 25 

Dokumenty potwierdzające 

1. Eksporterzy zarejestrowani lub niezarejestrowani spełniają następujące obowiązki: 

a) prowadzą prawidłową handlową ewidencję księgową dotyczącą produkcji i dostaw 

towarów kwalifikujących się do preferencyjnego traktowania; 

b) przechowują i udostępniają wszelką dokumentację związaną z materiałami użytymi 

do wytwarzania; 
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c) przechowują wszelką dokumentację celną związaną z materiałami użytymi do 

wytwarzania; 

d) przechowują przez co najmniej trzy lata od zakończenia roku, w którym sporządzono 

oświadczenie o pochodzeniu, lub – w przypadku, gdy wymaga tego prawodawstwo 

krajowe – dłużej: 

(i) sporządzone przez siebie oświadczenia o pochodzeniu; oraz 

(ii) ewidencję produkcji i zapasów wszystkich materiałów pochodzących 

i niepochodzących. 

2. Ewidencja, o której mowa w ust. 1 lit. d), może mieć formę elektroniczną, musi jednak 

umożliwiać zidentyfikowanie i zlokalizowanie materiałów użytych do wytwarzania 

produktów wywożonych, w celu potwierdzenia ich pochodzenia. 

3. Obowiązki wynikające z ust. 1 i 2 niniejszego artykułu mają również zastosowanie 

w przypadku dostawców zaopatrujących eksporterów w deklarację dostawcy, o której 

mowa w art. 27 niniejszego załącznika. 

Artykuł 26 

Oświadczenie o pochodzeniu oraz informacje do celów kumulacji 

1. Oświadczenie o pochodzeniu sporządza eksporter w momencie wywozu produktów, 

których ono dotyczy, jeżeli dane towary można uznać za pochodzące z KTZ. 
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2. W drodze odstępstwa od ust. 1, oświadczenie o pochodzeniu można wyjątkowo sporządzić 

po dokonaniu wywozu („oświadczenie retrospektywne”), pod warunkiem że przedstawia 

się je w państwie członkowskim, w którym dokonuje się zgłoszenia o dopuszczenie do 

obrotu, nie później niż w ciągu dwóch lat od wywozu. 

3. Oświadczenie o pochodzeniu eksporter przedstawia swojemu odbiorcy w Unii. Zawiera 

ono dane określone w dodatku IV. Oświadczenie o pochodzeniu sporządza się w języku 

angielskim bądź francuskim. 

Może być ono sporządzone na dowolnym dokumencie handlowym pozwalającym na 

zidentyfikowanie przedmiotowego eksportera oraz towarów, które obejmuje. 

4. Na potrzeby art. 2 ust. 2 niniejszego załącznika lub kumulacji dwustronnej na mocy art. 7 

niniejszego załącznika: 

a) dowód statusu pochodzenia dla materiałów pochodzących z innego KTZ lub z Unii 

stanowi oświadczenie o pochodzeniu sporządzone zgodnie z niniejszym 

załącznikiem, które dostawca przedstawia eksporterowi w KTZ lub w Unii, z których 

pochodzą materiały; 

b) dowód obróbki lub przetworzenia przeprowadzonego w innym KTZ lub w Unii 

stanowi deklaracja dostawcy sporządzona zgodnie z art. 27 niniejszego załącznika, 

którą dostawca przedstawia eksporterowi w KTZ lub w Unii, z których pochodzą 

materiały. 
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W przypadku, gdy zastosowanie ma akapit pierwszy, oświadczenie o pochodzeniu 

sporządzone przez eksportera zawiera, stosownie do przypadku, oznaczenie: „EU 

cumulation”, „OCT cumulation” lub „cumul UE”, „cumul PTOM”. 

5. Na potrzeby kumulacji z państwem będącym stroną umowy o partnerstwie gospodarczym 

na mocy art. 8 niniejszego załącznika: 

a) dowód statusu pochodzenia dla materiałów pochodzących z państwa będącego stroną 

umowy o partnerstwie gospodarczym stanowi dowód pochodzenia wydany lub 

sporządzony zgodnie z przepisami umowy o partnerstwie gospodarczym między 

Unią a danym państwem, który dostawca przedstawia eksporterowi w państwie 

będącym stroną umowy o partnerstwie gospodarczym, z którego pochodzą materiały; 

b) dowód obróbki lub przetworzenia przeprowadzonego w państwie będącym stroną 

umowy o partnerstwie gospodarczym stanowi deklaracja dostawcy sporządzona 

zgodnie z art. 27 niniejszego załącznika, którą dostawca przedstawia eksporterowi 

w państwie będącym stroną umowy o partnerstwie gospodarczym, z którego 

pochodzą materiały. 

W przypadku, gdy zastosowanie ma akapit pierwszy, oświadczenie o pochodzeniu 

sporządzone przez eksportera zawiera oznaczenie „cumulation with EPA country [name of 

the country]” lub „cumul avec le pays APE [nom du pays]”. 
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6. Na potrzeby kumulacji z innymi krajami korzystającymi z bezcłowego 

i bezkontyngentowego dostępu do rynku Unii w ramach ogólnego systemu preferencji 

taryfowych na mocy art. 9 niniejszego załącznika dowód statusu pochodzenia stanowi 

dowód pochodzenia przewidziany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) 2015/2447, 

który dostawca przedstawia eksporterowi w kraju korzystającym z systemu GSP, z którego 

pochodzą materiały. 

W takim przypadku oświadczenie o pochodzeniu sporządzone przez eksportera zawiera 

oznaczenie „cumulation with GSP country [name of the country]” lub „cumul avec le pays 

SPG [nom du pays]”. 

7. Na potrzeby rozszerzonej kumulacji na mocy art. 10 niniejszego załącznika dowód statusu 

pochodzenia dla materiałów pochodzących z kraju, z którym Unia zawarła umowę 

o wolnym handlu, stanowi dowód pochodzenia wydany lub sporządzony zgodnie 

z przepisami tej umowy o wolnym handlu, który dostawca przedstawia eksporterowi 

w kraju, z którym Unia zawarła umowę o wolnym handlu, z którego pochodzą materiały. 

W przypadku, gdy ma zastosowanie akapit pierwszy, oświadczenie o pochodzeniu 

sporządzone przez eksportera zawiera oznaczenie „extended cumulation with country 

[name of the country]” lub „cumul étendu avec le pays [nom du pays]”. 
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Artykuł 27 

Deklaracja dostawcy 

1. Na potrzeby art. 26 ust. 4 akapit pierwszy lit. b) i art. 26 ust. 5 akapit pierwszy lit. b) 

niniejszego załącznika dostawca sporządza deklarację dostawcy w odniesieniu do każdej 

przesyłki materiałów wymienionych na fakturze handlowej dotyczącej tej wysyłki lub 

w załączniku do faktury, albo w specyfikacji wysyłkowej lub innym dokumencie 

handlowym dotyczącym tej wysyłki, opisującym przedmiotowe materiały w sposób 

umożliwiający ich identyfikację. Wzór deklaracji dostawcy został określony w dodatku V. 

2. W przypadku, gdy dostawca regularnie zaopatruje określonego klienta w towary, których 

status w odniesieniu do preferencyjnych reguł pochodzenia powinien być zgodnie 

z oczekiwaniami stały w dłuższym okresie, dostawca ten może przedłożyć jedną 

deklarację, obejmującą następujące po sobie przesyłki wymienionych towarów (zwaną 

dalej „długoterminową deklaracją dostawcy”), pod warunkiem, że fakty i okoliczności 

przyznania takiej deklaracji nie zmieniły się. 

Długoterminowa deklaracja dostawcy może zostać wystawiona na okres do roku od daty 

jej wystawienia. Długoterminowa deklaracja dostawcy może zostać wystawiona z mocą 

wsteczną. W takim wypadku okres ważności deklaracji nie może przekroczyć jednego 

roku od daty uzyskania przez nią ważności. Okres ważności wskazywany jest na 

długoterminowej deklaracji dostawcy. 
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Organ celny ma prawo odwołać długoterminową deklarację dostawcy, jeżeli zmieniły się 

okoliczności lub przedstawione zostały nieprawdziwe bądź niedokładne informacje. 

Dostawca niezwłocznie informuje klienta, jeśli długoterminowa deklaracja dostawcy 

odnosząca się do dostarczanych towarów utraciła ważność. 

3. Deklarację dostawcy można sporządzić na gotowym formularzu. 

4. Deklaracje dostawców opatruje się własnoręcznym podpisem. Jednakże jeśli fakturę oraz 

deklarację dostawcy sporządza się przy użyciu metod elektronicznego przetwarzania 

danych, deklaracja dostawcy nie wymaga składania własnoręcznego podpisu, pod 

warunkiem że tożsamość urzędnika odpowiedzialnego za sporządzenie deklaracji 

w przedsiębiorstwie dostawczym udowodniono w sposób zadowalający organom celnym 

w kraju lub terytorium, w którym sporządzono deklaracje dostawców. Takie organy celne 

mogą określić warunki wykonania niniejszego ustępu. 

Artykuł 28 

Dowód pochodzenia 

1. Oświadczenie o pochodzeniu sporządza się dla każdej przesyłki. 

2. Oświadczenie o pochodzeniu ważne jest przez dwanaście miesięcy od daty sporządzenia 

przez eksportera. 
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3. Pojedyncze oświadczenie o pochodzeniu może obejmować kilka przesyłek, pod 

warunkiem że znajdujące się w nich towary spełniają następujące warunki: 

a) są to produkty zdemontowane lub niezmontowane, w rozumieniu reguły ogólnej 2 

lit. a) dotyczącej interpretacji systemu zharmonizowanego; 

b) są objęte sekcją XVI lub XVII albo pozycją 7308 bądź 9406 systemu 

zharmonizowanego; oraz 

c) mają być przywożone partiami. 

SEKCJA 3 
PROCEDURY PRZY DOPUSZCZENIU DO OBROTU W UNII 

Artykuł 29 

Przedkładanie dowodów pochodzenia 

1. Zgłoszenie o dopuszczenie do obrotu zawiera odniesienie do oświadczenia o pochodzeniu. 

Oświadczenie o pochodzeniu przechowuje się do dyspozycji organów celnych, które mogą 

zażądać ich przedłożenia w celu weryfikacji zgłoszenia. Organy te mogą również zażądać 

tłumaczenia oświadczenia na język urzędowy lub jeden z języków urzędowych danego 

państwa członkowskiego. 
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2. Jeżeli zgłaszający wystąpi z wnioskiem o zastosowanie przepisów niniejszej decyzji, nie 

posiadając oświadczenia o pochodzeniu w chwili przyjęcia zgłoszenia o dopuszczenie do 

obrotu, zgłoszenie to uznaje się za zgłoszenie uproszczone w rozumieniu art. 166 

rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/20131 i traktuje 

w odpowiedni do tego sposób. 

3. Przed zgłoszeniem towarów do dopuszczenia do obrotu zgłaszający dokłada należytych 

starań, by towary były zgodne z niniejszym załącznikiem, w szczególności sprawdzając: 

a) na ogólnodostępnej stronie internetowej, o której mowa w art. 40 ust. 3 i 4 

niniejszego załącznika, czy eksporter został zarejestrowany do celów sporządzania 

oświadczeń o pochodzeniu, z wyłączeniem przypadków, gdy całkowita wartość 

wchodzących w skład przesyłki produktów pochodzących nie przekracza 

10 000 EUR; oraz 

b) czy oświadczenie o pochodzeniu zostało sporządzone zgodnie z dodatkiem IV. 

Artykuł 30 

Zwolnienie z wymogu przedstawienia dowodu pochodzenia 

1. Następujące produkty są zwolnione z obowiązku sporządzania i przedkładania 

oświadczenia o pochodzeniu: 

a) produkty wysyłane jako małe paczki przez osoby prywatne do osób prywatnych, 

o łącznej wartości nieprzekraczającej 500 EUR; 

                                                 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 

2013 r. ustanawiające unijny kodeks celny (Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1). 
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b) towary stanowiące część bagażu osobistego podróżnych, o łącznej wartości 

nieprzekraczającej 1200 EUR. 

2. Produkty, o których mowa w ust. 1, spełniają następujące warunki: 

a) nie są przywożone w celach handlowych; 

b) zostają zgłoszone jako spełniające warunki korzystania z przepisów niniejszej 

decyzji; 

c) nie ma żadnych wątpliwości co do wiarygodności zgłoszenia, o którym mowa 

w lit. b). 

3. Do celów ust. 2 lit. a) za przywóz w celach handlowych nie jest uważany przywóz 

spełniający wszystkie następujące warunki: 

a) przywóz odbywa się okazjonalnie, 

b) na przywóz składają się wyłącznie produkty przeznaczone do użytku osobistego 

odbiorców lub podróżnych bądź też ich rodziny, 

c) rodzaj i ilość produktów wskazują wyraźnie, że ich przeznaczenie nie jest handlowe. 
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Artykuł 31 

Niezgodności i błędy formalne 

1. Stwierdzenie drobnych niezgodności między treścią oświadczenia o pochodzeniu 

a zawartością dokumentów przedłożonych organom celnym w celu dopełnienia 

formalności związanych z przywozem produktów nie powoduje samo w sobie nieważności 

oświadczenia o pochodzeniu, jeżeli zostanie odpowiednio dowiedzione, że dany dokument 

rzeczywiście odpowiada danym produktom. 

2. Oczywiste błędy formalne w oświadczeniu o pochodzeniu, takie jak błędy pisarskie, nie 

powodują odrzucenia tego dokumentu, jeśli błędy te nie wzbudzają wątpliwości co do 

poprawności oświadczeń złożonych w dokumencie. 

Artykuł 32 

Ważność oświadczeń o pochodzeniu 

Oświadczenia o pochodzeniu przedstawiane organom celnym kraju przywozu po terminie ich 

ważności określonym w art. 28 ust. 2 niniejszego załącznika mogą zostać przyjęte do celów 

stosowania preferencji taryfowych, jeżeli nieprzedłożenie tych dokumentów przed upływem 

terminu jest spowodowane wyjątkowymi okolicznościami. W innych przypadkach przedłożenia 

oświadczeń z opóźnieniem organy celne kraju przywozu mogą przyjąć oświadczenia 

o pochodzeniu, jeżeli produkty zostały im przedstawione przed upływem tego ostatecznego 

terminu. 
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Artykuł 33 

Procedura przywozu partiami 

1. Procedurę, o której mowa w art. 28 ust. 3 niniejszego załącznika, stosuje się w okresie 

ustalonym przez organy celne państw członkowskich. 

2. Organy celne państw członkowskich przywozu nadzorujące kolejne dopuszczenia do 

obrotu weryfikują, czy kolejne przesyłki zawierają części zdemontowanych lub 

niezmontowanych produktów, dla których sporządzono oświadczenie o pochodzeniu. 

Artykuł 34 

Weryfikacja oświadczeń o pochodzeniu 

1. W razie wątpliwości co do statusu pochodzenia produktów organy celne mogą zażądać od 

zgłaszającego dostarczenia, w rozsądnym wyznaczonym przez nie terminie, wszelkich 

dostępnych dokumentów do celów zweryfikowania prawidłowości pochodzenia 

wskazanego w oświadczeniu lub spełnienia warunków określonych w art. 18 niniejszego 

załącznika. 

L 337/50  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



2. Organy celne mogą zawiesić stosowanie preferencyjnego środka taryfowego na czas 

procedury weryfikacji ustanowionej w art. 43 niniejszego załącznika, w przypadkach gdy: 

a) informacje podane przez zgłaszającego są niedostateczne dla potwierdzenia statusu 

pochodzenia produktów lub zgodności z warunkami określonymi w art. 17 ust. 2 lub 

art. 18 niniejszego załącznika; 

b) zgłaszający nie udziela odpowiedzi w terminie wyznaczonym mu na dostarczenie 

informacji, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu. 

3. Do czasu dostarczenia przez zgłaszającego żądanych informacji, o których mowa w ust. 1, 

lub uzyskania wyników weryfikacji, o której mowa w ust. 2, importerowi przedstawia się 

propozycję zwolnienia produktów, z zastrzeżeniem podjęcia uznanych za konieczne 

środków zapobiegawczych. 

Artykuł 35 

Odmowa przyznania preferencji 

1. Organy celne państwa członkowskiego przywozu odmawiają prawa do korzyści płynących 

z niniejszej decyzji, bez obowiązku żądania dodatkowych dowodów lub wysyłania 

wniosku o weryfikację do KTZ, w przypadku gdy: 

a) towary nie są tymi samymi towarami, które zostały wymienione w oświadczeniu 

o pochodzeniu; 
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b) zgłaszający nie dostarczy oświadczenia o pochodzeniu w odniesieniu do 

przedmiotowych towarów w przypadku, gdy oświadczenie jest wymagane; 

c) z zastrzeżeniem art. 21 lit. b) i art. 30 ust. 1 niniejszego załącznika, oświadczenie 

o pochodzeniu, jakie posiada zgłaszający, nie zostało sporządzone przez eksportera 

zarejestrowanego w KTZ; 

d) oświadczenie o pochodzeniu nie zostało sporządzone zgodnie z dodatkiem IV; lub 

e) warunki określone w art. 18 niniejszego załącznika nie są spełnione. 

2. W następstwie wniosku o weryfikację w rozumieniu art. 43 niniejszego załącznika 

skierowanego do właściwych organów KTZ organy celne państwa członkowskiego 

przywozu odmawiają prawa do korzyści płynących z niniejszej decyzji, w przypadku gdy 

organy te: 

a) otrzymały odpowiedź, zgodnie z którą dany eksporter nie był uprawniony do 

sporządzenia oświadczenia o pochodzeniu; 

b) otrzymały odpowiedź, zgodnie z którą przedmiotowe produkty nie pochodziły 

z danego KTZ, albo też warunki art. 17 ust. 2 niniejszego załącznika nie zostały 

spełnione; lub 
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c) występując z wnioskiem o weryfikację, miały uzasadnione wątpliwości co do 

ważności oświadczenia o pochodzeniu sporządzonego przez zgłaszającego lub 

prawidłowości dostarczonych przez niego informacji dotyczących rzeczywistego 

pochodzenia danych produktów; oraz 

(i) nie uzyskały odpowiedzi w terminie wyznaczonym zgodnie z art. 43 

niniejszego załącznika; lub 

(ii) otrzymały odpowiedź, która nie zawiera merytorycznej odpowiedzi na pytania 

postawione we wniosku. 
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TYTUŁ V 
UZGODNIENIA DOTYCZĄCE  

WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ 

SEKCJA 1 

WYMOGI OGÓLNE 

Artykuł 36 

Zasady ogólne 

1. W celu zapewnienia prawidłowego stosowania preferencji KTZ zobowiązują się: 

a) do ustanowienia i utrzymania niezbędnych struktur administracyjnych oraz 

systemów niezbędnych do celów wdrażania w danym kraju reguł i procedur 

ustanowionych w niniejszym załączniku i zarządzania nimi, z uwzględnieniem, 

w stosownych przypadkach, niezbędnych zasad dotyczących stosowania kumulacji; 

b) do współpracy za pośrednictwem ich właściwych organów z Komisją oraz organami 

celnymi państw członkowskich. 
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2. Współpraca, o której mowa w ust. 1 lit. b) niniejszego artykułu, obejmuje: 

a) zapewnianie wszelkiego niezbędnego wsparcia w przypadku, gdy Komisja zażąda 

monitorowania przez nią prawidłowości wykonywania niniejszego załącznika 

w danym kraju, z uwzględnieniem wizyt weryfikacyjnych na miejscu z udziałem 

służb Komisji lub organów celnych państw członkowskich; 

b) nie naruszając art. 34 i 35 niniejszego załącznika, weryfikowanie statusu 

pochodzenia produktów oraz spełnienia pozostałych warunków ustanowionych 

w niniejszym załączniku, w tym wizyty weryfikacyjne na miejscu na żądanie 

Komisji lub organów celnych państw członkowskich w ramach dochodzeń 

w sprawie pochodzenia; 

c) w przypadku gdy – w świetle procedury weryfikacji lub jakiejkolwiek innej 

dostępnej informacji – okaże się, że naruszane są przepisy niniejszego załącznika, 

KTZ z własnej inicjatywy bądź na wniosek Komisji lub organów celnych państw 

członkowskich przeprowadza odpowiednie dochodzenie lub zleca przeprowadzenie 

dochodzenia w trybie pilnym, w celu potwierdzenia takich naruszeń i zapobiegania 

im w przyszłości. W dochodzeniu może uczestniczyć Komisja i organy celne państw 

członkowskich. 

3. Przed dniem 1 stycznia 2020 r. KTZ przedkładają Komisji formalne zobowiązanie do 

wypełniania wymogów ust. 1. 
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Artykuł 37 

Wymogi w zakresie publikacji i zgodności z przepisami 

1. Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (seria C) wykaz KTZ 

z podaniem daty, od kiedy uznano, że spełniają one warunki określone w art. 39 

niniejszego załącznika. Komisja aktualizuje ten wykaz z chwilą, gdy nowy KTZ spełnia 

wspomniane warunki. 

2. Produkty pochodzące z KTZ, w ramach dopuszczenia do obrotu w Unii korzystają 

z preferencji taryfowych, jedynie pod warunkiem że ich wywóz nastąpił nie wcześniej niż 

w dniu wskazanym w wykazie, o którym mowa w ust. 1. 

3. Uznaje się, że dany KTZ spełnił wymogi art. 36 i 39 niniejszego załącznika w dniu, 

w którym: 

a) dokonał zgłoszenia, o którym mowa w art. 39 ust. 1 niniejszego załącznika, oraz 

b) przedłożył zobowiązanie, o którym mowa w art. 36 ust. 3 niniejszego załącznika. 
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Artykuł 38 

Kary 

Wobec każdej osoby sporządzającej lub przyczyniającej się do sporządzenia dokumentu 

zawierającego nieprawdziwe informacje w celu uzyskania traktowania preferencyjnego dla 

produktów stosowane są kary. 

SEKCJA 2 

METODY WSPÓŁPRACY ADMINISTRACYJNEJ  
ODNOSZĄCE SIĘ DO SYSTEMU REX 

Artykuł 39 

Przekazywanie nazw i adresów właściwych organów KTZ 

1. KTZ przekazują Komisji nazwy i adresy zlokalizowanych na ich terytorium organów, 

które: 

a) są częścią organów rządowych danego kraju i posiadają pełnomocnictwa w zakresie 

wspomagania Komisji oraz organów celnych państw członkowskich w ramach 

współpracy administracyjnej, zgodnie z niniejszym tytułem; 
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b) są częścią organów rządowych danego kraju lub działają z upoważnienia rządu 

i posiadają pełnomocnictwa w zakresie rejestracji eksporterów oraz wykreślania ich 

ze spisu zarejestrowanych eksporterów. 

2. KTZ bezzwłocznie powiadamiają Komisję o wszelkich zmianach informacji przekazanych 

na mocy ust. 1 i 2. 

3. Komisja przekazuje te informacje organom celnym państw członkowskich. 

Artykuł 40 

Prawa dostępu i publikacja danych z systemu REX 

1. Komisja ma dostęp do wszystkich danych. 

2. Właściwe organy KTZ mają dostęp do danych dotyczących eksporterów, których 

zarejestrowały. 

Komisja zapewnia właściwym organom KTZ bezpieczny dostęp do systemu REX. 

3. Komisja podaje do wiadomości publicznej następujące dane: 

a) numer zarejestrowanego eksportera; 

b) datę rejestracji zarejestrowanego eksportera; 

L 337/58  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



c) datę rozpoczęcia ważności rejestracji; 

d) w stosownym przypadku, datę cofnięcia rejestracji. 

4. Komisja podaje następujące dane do wiadomości publicznej, jeżeli eksporter wyraził na to 

zgodę, uzupełniając w polu 6 formularza zamieszczonego w dodatku III: 

a) imię i nazwisko lub nazwę zarejestrowanego eksportera podane w polu 1 formularza 

określonego w dodatku III; 

b) adres siedziby zarejestrowanego eksportera podany w polu 1 formularza określonego 

w dodatku III; 

c) dane kontaktowe podane w polu 1 i polu 2 formularza określonego w dodatku III; 

d) orientacyjny opis towarów, które kwalifikują się do preferencyjnego traktowania, 

w tym orientacyjny wykaz pozycji lub działów, podany w polu 4 formularza 

określonego w dodatku III; 

e) numer identyfikacyjny przedsiębiorcy (TIN) zarejestrowanego eksportera podany 

w polu 1 formularza określonego w dodatku III; 

f) informację, czy zarejestrowany eksporter jest handlowcem lub producentem, podaną 

w polu 3 formularza określonego w dodatku III. 

Odmowa złożenia podpisu w polu 6 nie stanowi podstawy do odmowy rejestracji 

eksportera. 
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Artykuł 41 

Ochrona danych w systemie REX 

1. Dane zarejestrowane przez właściwe organy KTZ w systemie REX są przetwarzane 

wyłącznie do celów niniejszego załącznika. 

2. Zarejestrowanym eksporterom udostępnia się informacje określone w, 

odpowiednio, art. 14-16 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2018/17251 lub art. 12–14 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2016/6792. 

Zarejestrowanym eksporterom udostępnia się informacje, o których mowa w akapicie 

pierwszym, za pośrednictwem noty załączonej do wniosku o nadanie statusu 

zarejestrowanego eksportera, jak określono w dodatku III do niniejszego załącznika. 

3. Każdy właściwy organ KTZ, który wprowadził dane do systemu REX, uznawany jest za 

administratora tych danych w odniesieniu do ich przetwarzania. 

                                                 
1 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1725 z dnia 23 października 

2018 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych 
osobowych przez instytucje, organy i jednostki organizacyjne Unii i swobodnego przepływu 
takich danych oraz uchylenia rozporządzenia (WE) nr 45/2001 i decyzji nr 1247/2002/WE 
(Dz.U. L 295 z 21.11.2018, s. 39). 

2 Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. 
w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych 
i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE 
(ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz.U. L 119 z 4.5.2016, s. 1). 
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Komisja jest uważana za współadministratora w odniesieniu do przetwarzania wszystkich 

danych, aby zagwarantować ochronę praw przysługujących zarejestrowanym eksporterom. 

4. Prawa zarejestrowanych eksporterów w odniesieniu do przetwarzania danych 

wymienionych w dodatku III do niniejszego załącznika, które przechowywane są 

w systemie REX i przetwarzane w systemach krajowych, są wykonywane zgodnie 

z rozporządzeniem (UE) 2016/679. 

5. Państwa członkowskie, które powielają w swoich systemach krajowych dane z systemu 

REX, do których mają dostęp, aktualizują te powielone dane. 

6. Prawa zarejestrowanych eksporterów w odniesieniu do przetwarzania ich danych 

dotyczących rejestracji przez Komisję są wykonywane zgodnie z rozporządzeniem ((UE) 

2018/1725. 

7. Wszelkie wnioski zarejestrowanego eksportera składane w celu skorzystania z prawa do 

dostępu, poprawienia, usunięcia lub zablokowania danych zgodnie z rozporządzeniem 

(UE) 2018/1725 są składane do administratora danych i są one przez niego rozpatrywane. 

W przypadku gdy zarejestrowany eksporter złoży taki wniosek do Komisji bez uprzedniej 

próby dochodzenia swoich praw u administratora danych, Komisja przekazuje ten wniosek 

do administratora danych zarejestrowanego eksportera. 

Jeżeli zarejestrowany eksporter nie zdoła dojść swoich praw u administratora danych, 

przedkłada taki wniosek Komisji pełniącej funkcję administratora danych. Komisja ma 

prawo poprawić, usunąć lub zablokować odnośne dane. 
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8. Krajowe organy nadzorujące ochronę danych oraz Europejski Inspektor Ochrony Danych, 

działając w ramach swoich kompetencji, w razie potrzeby: 

a) współpracują i zapewniają skoordynowany nadzór nad danymi dotyczącymi 

rejestracji; 

b) wymieniają się odnośnymi informacjami; 

c) wspierają się przy przeprowadzaniu audytów i inspekcji; 

d) badają trudności związane z interpretacją lub stosowaniem niniejszego załącznika; 

e) analizują problemy związane ze sprawowaniem niezależnego nadzoru lub 

wykonywaniem praw osób, których dane dotyczą; 

f) opracowują zharmonizowane propozycje wspólnych rozwiązań różnych problemów; 

oraz 

g) podnoszą świadomość na temat praw dotyczących ochrony danych. 

Artykuł 42 

Kontrola pochodzenia 

1. Do celów zapewnienia zgodności z regułami odnoszącymi się do statusu pochodzenia 

produktów właściwe organy KTZ przeprowadzają: 

a) weryfikację statusu pochodzenia produktów na wniosek organów celnych państw 

członkowskich; 
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b) regularne kontrole eksporterów z własnej inicjatywy. 

2. Kontrole, o których mowa w ust. 1 lit. b), zapewniają ciągłe wypełnianie przez 

eksporterów spoczywających na nich obowiązków. Kontrole te przeprowadza się 

w odstępach ustalonych na podstawie odpowiednich kryteriów analizy ryzyka. W tym celu 

właściwe organy KTZ wymagają od eksporterów dostarczania kopii lub wykazu 

sporządzanych przez nich oświadczeń o pochodzeniu. 

3. Właściwe organy KTZ mają prawo zażądać przedstawienia wszelkich dowodów oraz 

przeprowadzić weryfikację ksiąg rachunkowych eksporterów oraz, w stosownych 

przypadkach, również zaopatrujących eksportera producentów, w tym również inspekcje 

w ich zakładach, lub innego rodzaju kontrolę, którą uznają za stosowną. 

Artykuł 43 

Wniosek o weryfikację oświadczenia o pochodzeniu 

1. Późniejsze weryfikacje oświadczeń o pochodzeniu przeprowadzane są wyrywkowo lub za 

każdym razem, gdy organy celne państw członkowskich mają uzasadnione wątpliwości co 

do autentyczności tych dokumentów, statusu pochodzenia danych produktów lub 

spełnienia innych wymogów niniejszego załącznika. 
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Występując do właściwych organów KTZ z wnioskiem o współpracę w celu 

przeprowadzenia weryfikacji ważności oświadczeń o pochodzeniu, statusu pochodzenia 

produktów lub obu wymienionych, organy celne państwa członkowskiego w stosownych 

przypadkach wskazują w swoim wniosku powody, dla których żywią uzasadnione 

wątpliwości co do ważności oświadczenia o pochodzeniu lub posiadania przez produkty 

statusu pochodzenia. 

Na poparcie wniosku o przeprowadzenie weryfikacji można załączyć kopię oświadczenia 

o pochodzeniu wraz z wszelkimi dodatkowymi informacjami lub dokumentami 

wskazującymi, że informacje zawarte w oświadczeniu są nieprawidłowe. 

Państwo członkowskie występujące z wnioskiem ustala wstępny, sześciomiesięczny termin 

przekazania wyników weryfikacji, biegnący od daty wniosku o przeprowadzenie 

weryfikacji. 

2. Jeżeli w przypadkach, co do których istnieją uzasadnione wątpliwości, brak jest 

odpowiedzi w terminie określonym w ust. 1 lub jeżeli odpowiedź nie zawiera 

wystarczających informacji, na podstawie których można ocenić rzeczywiste pochodzenie 

produktów, po raz drugi powiadamia się właściwe organy danego KTZ. Ponowne 

powiadomienie określa kolejny termin nieprzekraczający 6 miesięcy. 
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Artykuł 44 

Weryfikacja deklaracji dostawców 

1. Weryfikację deklaracji dostawców, o której mowa w art. 27 niniejszego załącznika, można 

przeprowadzić wyrywkowo lub za każdym razem, gdy organy celne kraju przywozu mają 

uzasadnione wątpliwości co do autentyczności dokumentu lub prawidłowości czy też 

kompletności informacji dotyczących faktycznego pochodzenia przedmiotowych 

materiałów. 

2. Organy celne, którym przedłożono deklarację dostawcy, mogą zażądać od organów 

celnych kraju, w którym sporządzono deklarację, wydania świadectwa informacyjnego, 

którego wzór zamieszczono w dodatku VI. Alternatywnie, organy celne, którym 

przedłożono deklarację dostawcy mogą zażądać od eksportera przedstawienia świadectwa 

informacyjnego wydanego przez organy celne kraju, w którym sporządzono deklarację. 

Urząd wydający świadectwo informacyjne przechowuje kopię świadectwa przynajmniej 

przez trzy lata. 

3. Wnioskujące organy celne są jak najszybciej informowane o wynikach weryfikacji. 

Wyniki muszą jednoznacznie wskazywać, czy deklaracja dotycząca statusu materiałów jest 

prawidłowa. 
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4. Na potrzeby weryfikacji dostawcy przechowują kopię dokumentu zawierającego 

deklarację oraz wszystkie niezbędne dowody wykazujące prawdziwy status materiałów 

przez co najmniej trzy lata. 

5. Organy celne kraju, w którym sporządzono deklarację dostawcy, mają prawo zażądać 

przedstawienia wszelkich dowodów oraz przeprowadzić każdą kontrolę, którą uznają za 

stosowną w celu sprawdzenia poprawności każdej deklaracji dostawcy. 

6. Każde oświadczenie o pochodzeniu sporządzone w oparciu o niewłaściwą deklarację 

dostawcy uznaje się za nieważne. 

Artykuł 45 

Inne przepisy 

1. Niniejszą sekcję i sekcję 2 tytułu IV stosuje się odpowiednio w odniesieniu do: 

a) wywozu z Unii do KTZ do celów kumulacji dwustronnej, o której mowa w art. 7 

niniejszego załącznika; 

b) wywozu z jednego KTZ do innego do celów kumulacji KTZ, o której mowa w art. 2 

ust. 2 niniejszego załącznika; 
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c) wywozu z Unii do KTZ, w przypadku gdy dany KTZ przyznaje jednostronnie 

preferencyjne traktowanie taryfowe produktom pochodzącym z Unii, zgodnie 

z niniejszym załącznikiem. 

2. Wywozu, o którym mowa w ust. 1 lit. a) i c) niniejszego artykułu, dokonują eksporterzy 

zarejestrowani w Unii zgodnie z art. 68 rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2447. 

TYTUŁ VI 
CEUTA I MELILLA 

Artykuł 46 

Ceuta i Melilla 

1. Przepisy niniejszego załącznika dotyczące wystawiania, stosowania i późniejszej 

weryfikacji dowodów pochodzenia stosuje się odpowiednio do produktów wywożonych z 

KTZ do Ceuty i Melilli oraz produktów wywożonych z Ceuty i Melilli do KTZ do celów 

kumulacji dwustronnej. 

2. Ceutę i Melillę uważa się za jedno terytorium. 

3. Hiszpańskie organy celne są odpowiedzialne za stosowanie niniejszego załącznika 

w Ceucie i Melilli. 
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TYTUŁ VII 
POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

Artykuł 47 

Procedura komitetowa 

1. Komisję wspiera Komitet Kodeksu Celnego ustanowiony na mocy art. 285 rozporządzenia 

(UE) nr 952/2013. Komitet ten jest komitetem w rozumieniu rozporządzenia (UE) 

nr 182/2011. 

2. W przypadku odesłania do niniejszego ustępu stosuje się art. 5 rozporządzenia (UE) 

nr 182/2011. 

3. Jeżeli opinia komitetu ma zostać uzyskana w drodze procedury pisemnej i dokonano 

odesłania do niniejszego ustępu, procedura ta zostaje zakończona bez osiągnięcia rezultatu, 

jeżeli przed upływem terminu przekazania opinii przewodniczący komitetu postanowi o jej 

zakończeniu. 
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Dodatek I 

UWAGI WPROWADZAJĄCE ORAZ WYKAZ CZYNNOŚCI OBRÓBKI I PRZETWARZANIA 

NADAJĄCYCH STATUS POCHODZENIA 

UWAGI WPROWADZAJĄCE 

Uwaga 1 — Ogólne wprowadzenie 

Niniejszy dodatek ustanawia warunki zgodnie z art. 4 niniejszego załącznika, na jakich produkty 

uznaje się za pochodzące z danego KTZ. Istnieją cztery rodzaje reguł, które różnią się w zależności 

od produktów: 

a) w wyniku obróbki lub przetwarzania nie zostaje przekroczona najwyższa dopuszczalna 

zawartość materiałów niepochodzących; 

b) w wyniku obróbki lub przetwarzania czterocyfrowy kod pozycji lub sześciocyfrowy kod 

podpozycji produktów wytworzonych staje się inny, odpowiednio, od czterocyfrowego 

kodu pozycji lub sześciocyfrowego kodu podpozycji użytych materiałów; 

c) przeprowadza się określone czynności obróbki lub przetwarzania; 

d) dokonywana obróbka lub przetwarzanie dotyczą określonych materiałów całkowicie 

uzyskanych. 
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Uwaga 2 — Struktura wykazu 

2.1. Kolumny 1 i 2 zawierają opis uzyskanych produktów. Kolumna 1 zawiera odpowiednio 

właściwy numer działu, czterocyfrowy kod pozycji lub sześciocyfrowy kod podpozycji. 

Kolumna 2 podaje opis towarów dla danej pozycji lub działu zastosowany w systemie 

zharmonizowanym. Dla każdego zapisu w kolumnach 1 i 2, z zastrzeżeniem uwagi 2.4, 

jedna lub więcej niż jedna zasada („kwalifikujące czynności”) jest określona w kolumnie 

3. Czynności kwalifikujące odnoszą się wyłącznie do materiałów niepochodzących. Jeżeli, 

jak to ma miejsce w niektórych przypadkach, zapis w kolumnie 1 jest poprzedzony 

oznaczeniem „ex”, oznacza to, że reguła określona w kolumnie 3 odnosi się tylko do części 

tej pozycji, tak jak zostało to opisane w kolumnie 2. 

2.2. Jeżeli w kolumnie 1 umieszczona jest większa liczba pozycji lub podpozycji, albo też 

podany jest tam numer działu i w związku z tym produkty z kolumny 2 opisane są tam 

w sposób ogólny, odpowiednią regułę w kolumnie 3 stosuje się do wszystkich produktów, 

które, w ramach systemu zharmonizowanego, klasyfikowane są w pozycjach danego działu 

lub pod którąkolwiek z pozycji lub podpozycji zgrupowanych w kolumnie 1. 

2.3. Jeżeli w wykazie podane są różne reguły mające zastosowanie do różnych produktów z tej 

samej pozycji, to każde tiret zawiera opis odnoszący się do części pozycji, której dotyczy 

odpowiednia reguła z kolumny 3. 

2.4 W przypadkach gdy w kolumnie 3 określono dwie alternatywne reguły rozdzielone 

słowem „lub”, eksporter może wybrać, którą regułę zastosować. 
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Uwaga 3 — Przykłady stosowania reguł 

3.1. Przepisy art. 4 ust. 2 niniejszego załącznika dotyczące produktów, które uzyskały status 

pochodzących i zostały następnie użyte do wytworzenia innych produktów, stosuje się 

niezależnie od tego, czy status ten został uzyskany w fabryce, w której użyto tych 

produktów, czy w innej fabryce w KTZ lub w Unii. 

3.2. Zgodnie z art. 5 niniejszego załącznika przeprowadzone czynności obróbki lub 

przetwarzania muszą wykraczać poza czynności, o których mowa w tym artykule. 

W przeciwnym wypadku towary nie kwalifikują się do preferencyjnego traktowania 

taryfowego, nawet jeśli spełniają warunki określone w poniższym wykazie. 

Z zastrzeżeniem art. 5 niniejszego załącznika reguły zawarte w wykazie przedstawiają 

minimalny wymagany stopień obróbki lub przetworzenia, przy czym przeprowadzenie 

dalszej obróbki lub przetworzenia także nadaje status pochodzenia; i odwrotnie, 

wykonanie w mniejszym zakresie obróbki lub przetworzenia nie może powodować 

nadania statusu pochodzenia. W związku z tym, jeżeli reguła przewiduje, że na pewnym 

etapie wytwarzania można wykorzystać materiał niepochodzący, wykorzystanie tego 

materiału na wcześniejszym etapie wytwarzania jest dozwolone, natomiast na późniejszym 

etapie nie jest dozwolone. 

3.3. Bez uszczerbku dla uwagi 3.2, jeśli w regule występuje sformułowanie „wytwarzanie 

z materiałów objętych dowolną pozycją”, mogą być użyte materiały objęte dowolną 

pozycją lub pozycjami (nawet posiadające taki sam opis i objęte taką samą pozycją jak 

produkt), jednak z zastrzeżeniem wszelkich szczególnych ograniczeń, które mogą być 

również zawarte w regule. 
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Jednakże sformułowanie „wytwarzanie z materiałów objętych dowolną pozycją, łącznie 

z innymi materiałami objętymi pozycją …” lub „wytwarzanie z materiałów objętych 

dowolną pozycją, łącznie z innymi materiałami objętymi tą samą pozycją, co produkt” 

oznacza, że mogą być użyte materiały objęte dowolną pozycją lub pozycjami z wyjątkiem 

tych, których opis jest identyczny z opisem produktu umieszczonym w kolumnie 2 

wykazu. 

3.4. Jeżeli reguła stanowi, że produkt może być wytworzony z więcej niż jednego materiału, 

oznacza to, że może być użyty jeden lub kilka materiałów. Nie oznacza to, że należy użyć 

wszystkich materiałów. 

3.5. Jeżeli reguła w wykazie stanowi, że produkt musi być wytworzony z określonego 

materiału, reguła ta nie wyklucza użycia również innych materiałów, które ze względu na 

swoje naturalne właściwości nie mogą spełniać tego warunku. 

Uwaga 4 — Przepisy ogólne dotyczące niektórych towarów rolnych 

4.1. Towary rolne objęte działami 6, 7, 8, 9, 10, 12 oraz pozycją 2401, które są uprawiane lub 

zebrane na terytorium KTZ traktuje się jako pochodzące z terytorium tego kraju, nawet 

jeśli otrzymuje się je z nasion, bulw, korzeni, sadzonek, szczepów, pędów, pąków lub 

innych żywych części roślin przywożonych z innego kraju. 
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4.2. W przypadkach, gdy zawartość niepochodzącego cukru w danym produkcie podlega 

ograniczeniom, przy obliczaniu takich ograniczeń uwzględniana jest łącznie masa cukrów 

objętych pozycją 1701 (sacharoza) oraz 1702 (np. fruktoza, glukoza, laktoza, maltoza, 

izoglukoza i cukier inwertowany) użytych do wytworzenia produktu końcowego oraz 

użytych do wytworzenia produktów niepochodzących, które weszły w skład produktu 

końcowego. 

Uwaga 5 — Terminologia stosowana w odniesieniu do niektórych wyrobów włókienniczych 

5.1. Określenie „włókna naturalne” jest używane w wykazie w odniesieniu do włókien innych 

niż sztuczne bądź syntetyczne. Jest ono zastrzeżone dla etapów produkcji mających 

miejsce przed przędzeniem, w tym dla odpadów oraz, o ile nie określono inaczej, obejmuje 

włókna zgrzeblone, czesane lub w inny sposób przetwarzane, ale nie przędzione. 

5.2. Określenie „włókna naturalne” obejmuje włosie końskie z pozycji 0503, jedwab z pozycji 

5002 i 5003, jak również włókna wełniane, cienką lub grubą sierść zwierzęcą z pozycji 

od 5101 do 5105, włókna bawełniane z pozycji od 5201 do 5203 oraz pozostałe włókna 

roślinne z pozycji od 5301 do 5305. 

5.3. Użyte w wykazie określenia „masa włókiennicza”, „materiały chemiczne” oraz „materiały 

do produkcji papieru” opisują materiały niesklasyfikowane w działach od 50 do 63, które 

mogą być użyte do produkcji sztucznych, syntetycznych lub papierowych włókien lub 

przędz. 

5.4. Określenie „włókna odcinkowe chemiczne” jest używane w wykazie w odniesieniu do 

kabla z włókna ciągłego syntetycznego lub sztucznego, włókien odcinkowych lub 

odpadów, objętych pozycjami od 5501 do 5507. 
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Uwaga 6 — Dopuszczalne odchylenia odnoszące się do produktów wytworzonych z mieszaniny 

materiałów włókienniczych 

6.1. Gdy w przypadku danego produktu odsyła się do niniejszej uwagi, warunki określone 

w kolumnie 3 nie mają zastosowania do żadnego z podstawowych materiałów 

włókienniczych użytych do wytworzenia tego produktu, które w sumie stanowią nie więcej 

niż 10 % całkowitej wagi wszystkich użytych podstawowych materiałów włókienniczych. 

(Zob. także uwagi 6.3 i 6.4). 

6.2. Jednakże odchylenie określone w uwadze 6.1 może mieć zastosowanie wyłącznie do 

produktów mieszanych, które zostały wykonane z dwóch lub więcej podstawowych 

materiałów włókienniczych. 

Podstawowymi materiałami włókienniczymi są: 

– jedwab; 

– wełna; 

– gruba sierść zwierzęca; 

– cienka sierść zwierzęca; 

– włosie końskie; 

– bawełna; 

– materiały do produkcji papieru i papier; 

– len; 

– konopie siewne; 
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– juta i pozostałe włókna tekstylne łykowe; 

– sizal i pozostałe włókna tekstylne z rodzaju Agave; 

– włókno kokosowe, manila, ramia i pozostałe włókna tekstylne roślinne; 

– syntetyczne włókna ciągłe chemiczne; 

– sztuczne włókna ciągłe chemiczne; 

– włókna ciągłe przewodzące prąd; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z polipropylenu; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliestru; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliamidu; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliakrylonitrylu; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poliimidu; 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(tetrafluoroetylenu); 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(siarczku fenylu); 

– syntetyczne włókna odcinkowe chemiczne z poli(chlorku winylu); 

– pozostałe syntetyczne chemiczne włókna odcinkowe; 
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– sztuczne chemiczne włókna odcinkowe z wiskozy; 

– pozostałe sztuczne chemiczne włókna odcinkowe; 

– przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z polieteru, nawet 

rdzeniowa; 

– przędza wykonana z poliuretanu dzielona na elastyczne segmenty z poliestru, nawet 

rdzeniowa; 

– produkty z pozycji 5605 (przędza metalizowana) zawierające pasmo składające się 

z rdzenia wykonanego z folii aluminiowej lub rdzenia wykonanego z warstwy 

tworzywa sztucznego nawet powlekanego proszkiem aluminiowym, o szerokości 

nieprzekraczającej 5 mm, wklejonego za pomocą przezroczystego lub barwnego 

kleju między dwie warstwy tworzywa sztucznego; 

– pozostałe produkty objęte pozycją 5605; 

– włókna szklane; 

– włókna metalowe. 

Przykład: 

Przędza objęta pozycją 5205, wykonana z włókien bawełnianych objętych pozycją 5203 

i z włókien odcinkowych syntetycznych objętych pozycją 5506, jest przędzą mieszaną. 

Dlatego też niepochodzące syntetyczne włókna odcinkowe, które nie spełniają reguł 

pochodzenia, mogą zostać użyte, pod warunkiem że ich masa całkowita nie przekracza 

10 % masy przędzy. 
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Przykład: 

Tkanina wełniana objęta pozycją 5112, wykonana z przędzy wełnianej objętej pozycją 

5107 i przędzy syntetycznej z włókien odcinkowych objętej pozycją 5509, jest tkaniną 

mieszaną. Dlatego przędza syntetyczna, która nie spełnia reguł pochodzenia lub przędza 

wełniana, która nie spełnia reguł pochodzenia bądź też mieszanka obu tych przędz, mogą 

być użyte, pod warunkiem że ich całkowita masa nie przekracza 10 % masy tkaniny. 

Przykład: 

Materiał włókienniczy igłowy objęty pozycją 5802, wytworzony z przędzy bawełnianej 

objętej pozycją 5205 i tkaniny bawełnianej objętej pozycją 5210, jest produktem 

mieszanym, wyłącznie jeżeli tkanina bawełniana sama jest tkaniną mieszaną wytworzoną 

z przędz objętych dwiema różnymi pozycjami lub jeżeli użyte przędze bawełniane same są 

mieszankami. 

Przykład: 

Jeżeli przedmiotowy materiał włókienniczy igłowy został wykonany z przędzy 

bawełnianej objętej pozycją 5205 i tkaniny syntetycznej objętej pozycją 5407, zastosowane 

przędze są oczywiście dwoma odrębnymi podstawowymi materiałami włókienniczymi, 

w związku z czym materiał włókienniczy igłowy jest produktem mieszanym. 

6.3. W przypadku produktów zawierających „przędzę wykonaną z poliuretanu dzieloną na 

elastyczne segmenty z polieteru, nawet rdzeniową” dopuszczalne odchylenie wynosi 20 % 

w odniesieniu do tej przędzy. 
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6.4. W przypadku produktów zawierających „pasmo składające się z rdzenia wykonanego 

z folii aluminiowej lub rdzenia wykonanego z warstwy tworzywa sztucznego nawet 

powlekanego proszkiem aluminiowym, o szerokości nieprzekraczającej 5 mm, wklejonego 

za pomocą przezroczystego lub barwnego kleju między dwie warstwy tworzywa 

sztucznego” dopuszczalne odchylenie w odniesieniu do tego pasma wynosi 30 %. 

Uwaga 7 — Inne dopuszczalne odchylenia w odniesieniu do niektórych wyrobów włókienniczych 

7.1. Jeżeli wykaz zawiera odesłanie do niniejszej uwagi, materiały włókiennicze, które nie 

spełniają reguły zawartej w kolumnie 3 wykazu dotyczącej przedmiotowego produktu, 

mogą być użyte, pod warunkiem że są klasyfikowane w innej pozycji niż ta, którą objęty 

jest produkt, oraz że wartość tych materiałów nie przekracza 8 % ceny ex-works produktu. 

7.2. Bez uszczerbku dla uwagi 7.3, materiały, które nie są klasyfikowane w działach 50–63, 

mogą być swobodnie wykorzystywane do produkcji wyrobów włókienniczych, nawet jeśli 

zawierają materiały włókiennicze. 

Przykład: 

Jeżeli reguła podana w wykazie mówi, że dla określonego wyrobu włókienniczego takiego 

jak spodnie musi być używana przędza, nie ogranicza to stosowania elementów 

metalowych takich jak guziki, ponieważ nie mogą one zostać sklasyfikowane w działach 

50–63. Z tej samej przyczyny nie ogranicza to stosowania suwaków, mimo że zawierają 

one zwykle materiał włókienniczy. 
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7.3. W sytuacjach, w których ma zastosowanie reguła wartości procentowej, wartość 

materiałów, które nie zostały sklasyfikowane w działach od 50 do 63, musi zostać wzięta 

pod uwagę przy obliczaniu wartości materiałów niepochodzących składających się na 

przedmiotowy produkt. 

Uwaga 8 — Definicja specyficznych procesów i prostych czynności przeprowadzanych na 

określonych produktach objętych działem 27 

8.1. Do celów pozycji ex 2707 i 2713 „specyficznymi procesami” są: 

a) destylacja próżniowa; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania (1) ; 

c) kraking; 

d) reforming; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem 

siarkowym, oleum lub bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami 

alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnymi ziemiami aktywnymi, 

ziemiami aktywowanymi i aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 
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h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja. 

8.2. Do celów pozycji 2710, 2711 i 2712 „specyficznymi procesami” są: 

a) destylacja próżniowa; 

b) redestylacja przez bardzo dokładny proces frakcjonowania (1); 

c) kraking; 

d) reforming; 

e) ekstrakcja przy użyciu selektywnych rozpuszczalników; 

f) proces obejmujący wszystkie z poniższych operacji: traktowanie stężonym kwasem 

siarkowym, oleum lub bezwodnikiem siarkowym; neutralizacja środkami 

alkalicznymi; odbarwianie i oczyszczanie naturalnymi ziemiami aktywnymi, 

ziemiami aktywowanymi i aktywowanym węglem drzewnym lub boksytem; 

g) polimeryzacja; 

h) alkilowanie; 

i) izomeryzacja; 
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j) odsiarczanie z wykorzystaniem wodoru, wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich 

objętych pozycją ex 2710, prowadzące do obniżenia o co najmniej 85 % zawartości 

siarki w odsiarczanych produktach (metoda ASTM D 1266-59 T); 

k) wyłącznie w odniesieniu do produktów objętych pozycją 2710, odparafinowywanie 

w innym procesie niż filtrowanie; 

l) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich objętych pozycją ex 2710, poddawanie 

działaniu wodoru przy ciśnieniu powyżej 20 barów i temperaturze powyżej 250 °C 

przy użyciu katalizatora, do celów innych niż odsiarczanie, gdy wodór stanowi 

czynnik aktywny w reakcji chemicznej. Dalszego traktowania wodorem olejów 

smarowych objętych pozycją ex 2710 (np. wykańczanie metodą wodorową lub 

odbarwianie), szczególnie w celu ulepszenia koloru lub stabilności, nie uważa się za 

proces specyficzny; 

m) wyłącznie w odniesieniu do olejów opałowych objętych pozycją ex 2710, destylacja 

atmosferyczna, pod warunkiem że mniej niż 30 % objętości tych produktów zostanie 

oddestylowane, łącznie ze stratami, przy temperaturze 300 °C, z zastosowaniem 

metody ASTM D 86; 

n) wyłącznie w odniesieniu do olejów ciężkich innych niż oleje napędowe i oleje 

opałowe objęte pozycją ex 2710, poddawanie działaniu elektrycznych wyładowań 

snopiastych wysokiej częstotliwości; 
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o) wyłącznie w odniesieniu do produktów surowych (innych niż wazelina, ozokeryt, 

wosk montanowy lub wosk torfowy i parafina, zawierających wagowo mniej niż 

0,75 % oleju) objętych pozycją ex 2712, odolejanie przy pomocy krystalizacji 

frakcyjnej. 

8.3. Do celów pozycji ex 2707 oraz 2713 proste czynności, takie jak oczyszczanie, dekantacja, 

odsalanie, oddzielanie od wody, filtrowanie, barwienie, znakowanie, uzyskiwanie danej 

zawartości siarki poprzez wymieszanie produktów o różnej zawartości siarki, lub dowolna 

kombinacja tych czynności lub czynności podobnych, nie nadają statusu pochodzenia. 

________________ 

(1) Zob. dodatkowa Nota wyjaśniająca 4 b) do działu 27 Nomenklatury scalonej. 
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Wykaz produktów oraz czynności obróbki i przetwarzania nadających status pochodzenia 

Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 1 Zwierzęta żywe Wszystkie zwierzęta objęte działem 1 są 
całkowicie uzyskane 

Dział 2 Mięso i podroby jadalne Wytwarzanie, w którym mięso oraz jadalne 
podroby zawarte w produktach objętych tym 
działem są całkowicie uzyskane 

ex Dział 3 Ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe 
bezkręgowce wodne, wyłączając: 

Wszystkie ryby i skorupiaki, mięczaki i pozostałe 
bezkręgowce wodne są całkowicie uzyskane 

0304 Filety rybne i pozostałe mięso rybie (nawet 
rozdrobnione), świeże, schłodzone lub 
zamrożone 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 3 są całkowicie 
uzyskane 

0305 Ryby suszone, solone lub w solance; ryby 
wędzone, nawet gotowane przed lub podczas 
procesu wędzenia; mąki, mączki i granulki, 
z ryb, nadające się do spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 3 są całkowicie 
uzyskane 

ex 0306 Skorupiaki, nawet w skorupach, suszone, 
solone lub w solance; skorupiaki 
w skorupach, gotowane na parze lub 
w wodzie, nawet schłodzone, zamrożone, 
suszone, solone lub w solance; mąki, mączki 
i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 3 są całkowicie 
uzyskane 

ex 0307 Mięczaki, nawet w skorupach, suszone, 
solone lub w solance; bezkręgowce wodne, 
inne niż skorupiaki i mięczaki, suszone, 
solone lub w solance; mąki, mączki 
i granulki, ze skorupiaków, nadające się do 
spożycia przez ludzi 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 3 są całkowicie 
uzyskane 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 4 Produkty mleczarskie; jaja ptasie; miód 
naturalny; jadalne produkty pochodzenia 
zwierzęcego, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone 

Wytwarzanie, w którym: 

– wszystkie użyte materiały objęte 
działem 4 są całkowicie uzyskane, 
oraz 

– masa użytego cukru (1) nie przekracza 
40 % masy produktu końcowego  

ex Dział 5 Produkty pochodzenia zwierzęcego, gdzie 
indziej niewymienione ani niewłączone, 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

ex 0511 91 Ikra i mlecz z ryb, niejadalne Cała ikra i mlecz są całkowicie uzyskane 

Dział 6 Drzewa żywe i pozostałe rośliny; bulwy, 
korzenie i podobne; kwiaty cięte i liście 
ozdobne 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 6 są całkowicie 
uzyskane  

Dział 7 Warzywa oraz niektóre korzenie i bulwy, 
jadalne 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 7 są całkowicie 
uzyskane  

Dział 8 Owoce i orzechy jadalne; skórki owoców 
cytrusowych lub melonów 

Wytwarzanie, w którym: 

– owoce i orzechy jadalne w całości 
i skórki owoców cytrusowych lub 
melonów objęte działem 8 są 
całkowicie uzyskane, a 

– masa użytego cukru (1) nie przekracza 
40 % masy produktu końcowego 

Dział 9 Kawa, herbata, maté (herbata paragwajska) 
i przyprawy;  

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

Dział 10 Zboża Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 10 są całkowicie 
uzyskane 

ex Dział 11 Produkty przemysłu młynarskiego; słód; 
skrobie; inulina; gluten pszenny; wyłączając: 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działami 10 i 11, pozycjami 
0701 i 2303 oraz podpozycją 0710 10 są 
całkowicie uzyskane 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex 1106 Mąka, mączka i proszek, z suszonych 
warzyw strączkowych objętych pozycją 
0713 

Suszenie i mielenie warzyw strączkowych 
objętych pozycją 0708 

Dział 12 Nasiona i owoce oleiste; ziarna, nasiona 
i owoce różne; rośliny przemysłowe lub 
lecznicze; słoma i pasza 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

Dział 13 Szelak; gumy, żywice oraz pozostałe soki 
i ekstrakty roślinne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, w którym masa użytego cukru (1) nie 
przekracza 40 % masy produktu końcowego 

Dział 14 Materiały roślinne do wyplatania; produkty 
pochodzenia roślinnego gdzie indziej 
niewymienione ani niewłączone 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją  

ex Dział 15 Tłuszcze i oleje pochodzenia zwierzęcego 
lub roślinnego oraz produkty ich rozkładu; 
gotowe tłuszcze jadalne; woski pochodzenia 
zwierzęcego lub roślinnego; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, z wyjątkiem podpozycji danego 
produktu 

od 1501 do 1504 Tłuszcze ze świń i z drobiu, z bydła, owiec 
lub kóz, z ryb itd. 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

1505, 1506 oraz 
1520 

Tłuszcz z wełny oraz substancje tłuszczowe 
otrzymane z niego (włącznie z lanoliną). 
Pozostałe tłuszcze i oleje zwierzęce oraz ich 
frakcje, nawet rafinowane, ale 
niemodyfikowane chemicznie. Glicerol 
surowy; wody glicerolowe i ługi 
glicerolowe. 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

1509 i 1510 Oliwa i jej frakcje Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały roślinne są całkowicie uzyskane 

1516 i 1517 Tłuszcze i oleje, zwierzęce lub roślinne i ich 
frakcje, częściowo lub całkowicie 
uwodornione, estryfikowane wewnętrznie, 
reestryfikowane lub elaidynizowane, nawet 
rafinowane, ale dalej nieprzetworzone 

Margaryna; jadalne mieszaniny lub produkty 
z tłuszczów lub olejów, zwierzęcych lub 
roślinnych, lub z frakcji różnych tłuszczów 
lub olejów, z niniejszego działu, inne niż 
jadalne tłuszcze lub oleje lub ich frakcje, 
objęte pozycją 1516 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 16 Przetwory z mięsa, ryb lub skorupiaków, 
mięczaków lub pozostałych bezkręgowców 
wodnych 

Wytwarzanie: 

– z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyłączeniem mięsa 
i podrobów jadalnych objętych 
działem 2 i materiałów objętych 
działem 16, uzyskanych z mięsa 
i podrobów jadalnych objętych 
działem 2, oraz 

– w którym wszystkie użyte materiały 
objęte działem 3 i materiały objęte 
działem 16 uzyskane z ryb 
i skorupiaków, mięczaków 
i pozostałych bezkręgowców wodnych 
objętych działem 3 są całkowicie 
uzyskane 

ex Dział 17 Cukry i wyroby cukiernicze; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

1702 Pozostałe cukry, włącznie z chemicznie 
czystymi: laktozą i glukozą, w postaci stałej; 
syropy cukrowe; miód sztuczny, nawet 
zmieszany z miodem naturalnym; karmel 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, inną niż pozycja danego produktu, 
w którym masa użytych materiałów objętych 
pozycjami od 1101 do 1108, 1701 i 1703 nie 
przekracza 30 % masy produktu końcowego 

1704 Wyroby cukiernicze (włącznie z białą 
czekoladą), niezawierające kakao 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego  
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 18 Kakao i przetwory z kakao Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego 

Dział 19 Przetwory ze zbóż, mąki, skrobi lub mleka; 
pieczywa cukiernicze 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

– masa użytych materiałów objętych 
działami 2, 3 i 16 nie przekracza 20 % 
masy produktu końcowego, 

– ani masa użytych materiałów objętych 
pozycjami 1006 oraz 1101 do 1108 nie 
przekracza 20 % masy produktu 
końcowego, 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego  
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 20 Przetwory z warzyw, owoców, orzechów lub 
pozostałych części roślin; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, inną niż pozycja danego produktu, 
w którym masa użytego cukru (1) nie przekracza 
40 % masy produktu końcowego 

2002 i 2003 Pomidory, grzyby i trufle, przetworzone lub 
zakonserwowane inaczej niż octem lub 
kwasem octowym 

Wytwarzanie, w którym wszystkie użyte 
materiały objęte działem 7 są całkowicie 
uzyskane  

Dział 21 Różne przetwory spożywcze; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego 

Dział 22 Napoje bezalkoholowe, alkoholowe i ocet Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, inną niż pozycja danego produktu, oraz 
pozycjami 2207 i 2208, w którym: 

– wszystkie użyte materiały objęte 
podpozycjami 0806 10, 2009 61, 
2009 69 są całkowicie uzyskane, oraz 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 23 Pozostałości i odpady przemysłu 
spożywczego; gotowa pasza dla zwierząt; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex 2302 

ex 2303 

Pozostałości z produkcji skrobi Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, inną niż pozycja danego produktu, 
w którym masa użytych materiałów objętych 
działem 10 nie przekracza 20 % masy produktu 
końcowego 

2309 Preparaty, w rodzaju stosowanych do 
karmienia zwierząt 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją inną niż pozycja danego produktu, 
w którym: 

– wszystkie użyte materiały objęte 
działem 2 i 3 są całkowicie uzyskane, 
oraz 

– masa użytych materiałów objętych 
działami 10 i 11 oraz pozycjami 2302 
i 2303 nie przekracza 20 % masy 
produktu końcowego, 

– ani masa użytego cukru (1) ani masa 
użytych materiałów objętych działem 
4 nie przekracza 40 % masy produktu 
końcowego, 

– ani całkowita łączna masa użytego 
cukru (1) i użytych materiałów objętych 
działem 4 nie przekracza 60 % masy 
produktu końcowego 

ex Dział 24 Tytoń i przemysłowe namiastki tytoniu; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, w którym masa użytych materiałów 
objętych działem 24 nie przekracza 30 % 
całkowitej masy użytych materiałów objętych 
działem 24 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

2401 

2402  

Tytoń nieprzetworzony; odpady tytoniowe 

Cygara, nawet z obciętymi końcami, 
cygaretki i papierosy, z tytoniu lub 
namiastek tytoniu 

Wszystkie odpady tytoniowe i tytoń 
nieprzetworzony objęte działem 24 są całkowicie 
uzyskane 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, inną niż pozycja danego produktu oraz 
pozycja 2403, w którym masa użytych 
materiałów objętych pozycją 2401 nie przekracza 
50 % całkowitej masy użytych materiałów 
objętych pozycją 2401  

ex Dział 25 Sól; siarka; ziemie i kamienie; materiały 
gipsowe, wapno i cement; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 2519 Kruszony naturalny węglan magnezu 
(magnezyt), w szczelnie zamkniętych 
pojemnikach, tlenek magnezu, nawet czysty, 
inny niż magnezja topiona lub całkowicie 
wypalona (spiekana) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednak użyć naturalnego węglanu 
magnezu (magnezytu). 

Dział 26 Rudy metali, żużel i popiół Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex Dział 27 Paliwa mineralne, oleje mineralne i produkty 
ich destylacji; substancje bitumiczne; woski 
mineralne; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex 2707 Oleje, w których masa składników 
aromatycznych jest większa niż składników 
niearomatycznych, podobne do olejów 
mineralnych uzyskiwanych z destylacji 
wysokotemperaturowej smoły węglowej, 
których więcej niż 65 % objętościowo 
destyluje w temperaturze do 250 °C (łącznie 
z mieszaninami benzyny lakowej i benzolu), 
przeznaczone do stosowania jako paliwo 
napędowe lub do ogrzewania 

Operacje rafinacji lub jeden lub większa liczba 
procesów specyficznych (2) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są klasyfikowane do innej pozycji niż 
produkt. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą pozycją, co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

2710 Oleje ropy naftowej i oleje otrzymywane 
z minerałów bitumicznych, inne niż surowe; 
preparaty gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone, zawierające 70 % masy lub 
więcej olejów ropy naftowej lub olejów 
otrzymywanych z minerałów bitumicznych, 
których te oleje stanowią składniki 
zasadnicze preparatów; oleje odpadowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub większa liczba 
procesów specyficznych (3) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są klasyfikowane do innej pozycji niż 
produkt. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą pozycją, co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu  

2711 Gaz ziemny (mokry) i pozostałe 
węglowodory gazowe 

Operacje rafinacji lub jeden lub większa liczba 
procesów specyficznych (3) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są klasyfikowane do innej pozycji niż 
produkt. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą pozycją, co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

2712 Wazelina; parafina, wosk mikrokrystaliczny, 
gacz parafinowy, ozokeryt, wosk 
montanowy, wosk torfowy, pozostałe woski 
mineralne i podobne produkty otrzymywane 
w drodze syntezy lub innych procesów, 
nawet barwione 

Operacje rafinacji lub jeden lub większa liczba 
procesów specyficznych (3) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są klasyfikowane do innej pozycji niż 
produkt. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą pozycją, co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

2713 Koks naftowy, bitum naftowy oraz inne 
pozostałości olejów ropy naftowej lub 
olejów otrzymywanych z materiałów 
bitumicznych 

Operacje rafinacji lub jeden lub większa liczba 
procesów specyficznych (2) 

lub 

Inne operacje, w których wszystkie użyte 
materiały są klasyfikowane do innej pozycji niż 
produkt. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą pozycją, co produkt, jeżeli ich 
całkowita wartość nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 28 Chemikalia nieorganiczne; organiczne lub 
nieorganiczne związki metali szlachetnych, 
metali ziem rzadkich, pierwiastków 
promieniotwórczych lub izotopów; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 29 Chemikalia organiczne; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex 2905 Alkoholany metali z alkoholi objętych 
niniejszą pozycją i z etanolu; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, łącznie z innymi materiałami objętymi 
pozycją 2905. Jednakże alkoholany metalu 
wymienione w tej pozycji mogą zostać użyte, pod 
warunkiem że ich łączna wartość nie przekracza 
20 % ceny ex-works produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

2905 43; 
2905 44; 
2905 45 

Mannit; D-sorbit (sorbitol); glicerol Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, z wyjątkiem podpozycji danego 
produktu. Można jednakże użyć materiałów 
objętych tą samą podpozycją, co produkt, jeżeli 
ich całkowita wartość nie przekracza 20 % ceny 
ex-works produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 30 Produkty farmaceutyczne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 31 Nawozy Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 32 Ekstrakty garbników lub środków 
barwiących; garbniki i ich pochodne; 
barwniki, pigmenty i pozostałe substancje 
barwiące; farby i lakiery; kit i pozostałe 
masy uszczelniające; atramenty 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 33 Olejki eteryczne i rezinoidy; preparaty 
perfumeryjne, kosmetyczne lub toaletowe; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 34 Mydło, organiczne środki powierzchniowo 
czynne, preparaty piorące, preparaty 
smarowe, woski syntetyczne, woski 
preparowane, preparaty do czyszczenia lub 
szorowania, świece i podobne artykuły, 
pasty modelarskie, „woski dentystyczne” 
oraz preparaty dentystyczne produkowane na 
bazie gipsu; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 3404 Woski sztuczne i woski preparowane: 

- Na bazie parafiny, wosków, wosków 
otrzymywanych z minerałów bitumicznych, 
gaczu parafinowego lub parafiny w łuskach 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

Dział 35 Substancje białkowe; skrobie 
modyfikowane; kleje; enzymy  

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu, 
w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

Dział 36 Materiały wybuchowe; wyroby 
pirotechniczne; zapałki; stopy samozapalne; 
niektóre materiały łatwo palne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 37 Materiały fotograficzne lub 
kinematograficzne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 38 Produkty chemiczne różne; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

3824 60 Sorbit, inny niż ten objęty podpozycją 2905 
44 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
podpozycją, z wyjątkiem podpozycji danego 
produktu oraz z wyjątkiem materiałów objętych 
podpozycją 2905 44. Można jednakże użyć 
materiałów objętych tą samą podpozycją, co 
produkt, jeżeli ich całkowita wartość nie 
przekracza 20 % ceny ex-works produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

L 337/96  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 39 Tworzywa sztuczne i artykuły z nich; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex 3907 - Kopolimery, uzyskane z poliwęglanów 
i z kopolimerów akrylonitrylowo-
butadienowo-styrenowych (ABS) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednakże użyć materiałów objętych tą 
samą pozycją, co produkt, jeżeli ich całkowita 
wartość nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu (4) 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

– Poliester Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z poliwęglanu tetrabromo-
(bisfenolu A) 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 40 Kauczuk i wyroby z kauczuku, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

4012 Opony pneumatyczne bieżnikowane lub 
używane, gumowe; opony pełne lub 
z poduszką powietrzną, bieżniki opon, 
ochraniacze dętek, gumowe: 

 

– Bieżnikowane opony pneumatyczne, pełne 
lub z poduszką powietrzną, gumowe 

Bieżnikowanie używanych opon 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji 4011 i 4012 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 41 Skóry i skórki surowe (inne niż skóry 
futerkowe) oraz skóry wyprawione; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 4101 do 4103 Skóry i skórki bydlęce, surowe (włączając 
bawole) lub zwierząt jednokopytnych 
(świeże lub solone, suszone, wapnione, 
piklowane lub inaczej konserwowane, ale 
niegarbowane, niewyprawione na pergamin 
lub dalej nieprzetworzone), nawet 
odwłoszone lub dwojone; skóry owcze lub 
jagnięce, surowe (świeże lub solone, 
suszone, wapnione, piklowane lub inaczej 
konserwowane, ale niegarbowane, 
niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet z wełną lub 
dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 c) 
do działu 41; pozostałe skóry i skórki, 
surowe (świeże lub solone, suszone, 
wapnione, piklowane lub inaczej 
konserwowane, ale niegarbowane, 
niewyprawione na pergamin lub dalej 
nieprzetworzone), nawet odwłoszone lub 
dwojone, inne niż te wyłączone uwagą 1 b) 
lub 1 c) do działu 41 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

od 4104 do 4106 Skóry lub skórki garbowane lub „crust”, bez 
wełny lub odwłoszone, nawet dwojone, ale 
dalej nieprzetworzone 

Ponowne garbowanie skór i skórek garbowanych 
lub wstępnie garbowanych objętych 
podpozycjami 4104 11, 4104 19, 4105 10, 
4106 21, 4106 31 lub 4106 91 

lub 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

4107, 4112, 4113 Skóra wyprawiona dalej przetworzona po 
garbowaniu lub po kondycjonowaniu 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednak materiały objęte podpozycjami 4104 41, 
4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 i 4106 92 
mogą być użyte tylko pod warunkiem 
przeprowadzenia czynności ponownego 
garbowania skór i skórek garbowanych lub 
„crust” w stanie suchym 

Dział 42 Artykuły ze skóry wyprawionej; wyroby 
siodlarskie i rymarskie; artykuły podróżne, 
torebki i podobne pojemniki; artykuły z jelit 
zwierzęcych (innych niż z jelit 
jedwabników) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 43 Skóry futerkowe i futra sztuczne; wyroby 
z nich; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

4301 Skóry futerkowe surowe (włącznie z łbami, 
ogonami, łapami i pozostałymi częściami lub 
kawałkami nadającymi się do wykorzystania 
w kuśnierstwie), inne niż surowe skóry 
i skórki objęte pozycją 4101, 4102 lub 4103 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

ex 4302 Skóry futerkowe garbowane lub 
wykończone, połączone: 

 

 – Płaty, krzyże i podobne kształty Wybielanie lub barwienie, wraz z cięciem 
i łączeniem niepołączonych garbowanych lub 
wykończonych skór futerkowych 

 – Pozostałe Wytwarzanie z niepołączonych skór 
futerkowych, garbowanych lub wykończonych 

4303 Artykuły odzieżowe, dodatki odzieżowe 
i pozostałe artykuły ze skór futerkowych 

Wytwarzanie z niepołączonych skór 
futerkowych, garbowanych lub wykończonych, 
objętych pozycją 4302 

ex Dział 44 Drewno i artykuły z drewna; węgiel 
drzewny; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 4407 Drewno przetarte lub strugane wzdłużnie, 
skrawane warstwami lub okorowane, 
strugane, szlifowane lub łączone stykowo, 
o grubości przekraczającej 6 mm 

Struganie, szlifowanie lub łączenie stykowo 

ex 4408 Arkusze na forniry (włącznie z otrzymanymi 
przez cięcie drewna warstwowego) i na 
sklejkę, o grubości nieprzekraczającej 6 mm, 
łączone na długość, i na inne drewno, 
przetarte wzdłużnie, skrawane warstwami 
lub okorowane, o grubości 
nieprzekraczającej 6 mm, strugane, 
szlifowane lub łączone stykowo 

Łączenie, struganie, szlifowanie lub łączenie 
stykowo 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex 4410 do 
ex 4413 

Kształtki i profile łącznie z listwami 
przypodłogowymi oraz inne deski 
profilowane 

Frezowanie lub profilowanie 

ex 4415 Skrzynie, pudła, klatki, bębny i podobne 
opakowania, z drewna 

Wytwarzanie z desek nieciętych do wymiaru 

ex 4418 – Wyroby stolarskie i ciesielskie dla 
budownictwa, z drewna 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednak użyć komórkowych płyt 
drewnianych, gontów i dachówek 

 – Kształtki i profile Frezowanie lub profilowanie 

ex 4421 Drewienka na zapałki; drewniane kołki lub 
szpilki do obuwia 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem drewna ciągniętego 
objętego pozycją 4409 

Dział 45 Korek i wyroby z korka Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 46 Wyroby ze słomy, z esparto lub pozostałych 
materiałów do wyplatania; wyroby 
koszykarskie oraz wyroby z wikliny 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 47 Ścier z drewna lub z innego włóknistego 
materiału celulozowego; papier lub tektura, 
z odzysku (makulatura i odpady) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 48 Papier i tektura; artykuły z masy 
papierniczej, papieru lub tektury 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 49 Książki, gazety, obrazki i pozostałe wyroby 
przemysłu poligraficznego, drukowane; 
manuskrypty, maszynopisy i plany 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 50 Jedwab; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex 5003 Odpady jedwabiu (włącznie z kokonami 
nienadającymi się do motania, odpadami 
przędzy i szarpanką rozwłóknioną), 
zgrzeblone lub czesane 

Zgrzeblanie lub czesanie odpadów jedwabiu 

od 5004 do 
ex 5006 

Przędza jedwabna oraz przędza z odpadów 
jedwabiu 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone z przędzeniem 
lub przędzenie (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5007 Tkaniny jedwabne lub z odpadów jedwabiu: Przędzenie włókien odcinkowych chemicznych 
i/lub naturalnych lub wytłaczanie (ekstruzja) 
przędzy włókien ciągłych chemicznych lub 
skręcanie, w każdym przypadku połączone 
z tkaniem bądź 

lub 

tkanie połączone z barwieniem bądź 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

ex Dział 51 Wełna, cienka lub gruba sierść zwierzęca; 
przędza i tkanina z włosia końskiego; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 5106 do 5110 Przędza z wełny, z cienkiej lub grubej sierści 
zwierzęcej lub z włosia końskiego 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

od 5111 do 5113 Tkaniny z wełny, cienkiej lub grubej sierści 
zwierzęcej lub włosia końskiego: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

tkanie połączone z barwieniem bądź 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

ex Dział 52 Bawełna, wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 5204 do 5207 Przędza i nici bawełniane Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

od 5208 do 5212 Tkaniny bawełniane: Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

ex Dział 53 Pozostałe włókna roślinne; przędza 
papierowa i tkaniny z przędzy papierowej; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 5306 do 5308 Przędza z pozostałych włókien tekstylnych 
roślinnych; przędza papierowa 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

od 5309 do 5311 Tkaniny z pozostałych włókien tekstylnych 
roślinnych; tkaniny z przędzy papierowej: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

od 5401 do 5406 Przędza, przędza jednowłóknowa 
(monofilament) i nici z włókien ciągłych 
chemicznych 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem lub przędzenie włókien 
naturalnych (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5407 i 5408 Tkaniny z przędzy z włókien ciągłych 
chemicznych: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

Skręcanie lub teksturowanie połączone 
z dzianiem, pod warunkiem że wartość użytej 
przędzy przed skręcaniem lub teksturowaniem 
nie przekracza 47,5 % ceny ex-works produktu 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

od 5501 do 5507 Włókna odcinkowe chemiczne Wytłaczanie włókien chemicznych 

od 5508 do 5511 Przędza i nici do szycia z włókien 
odcinkowych chemicznych 

Przędzenie włókien naturalnych lub wytłaczanie 
włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

od 5512 do 5516 Tkaniny z włókien odcinkowych 
chemicznych: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

ex Dział 56 Wata, filc i włókniny; przędze specjalne; 
szpagat, powrozy, linki i liny oraz artykuły 
z nich; wyłączając: 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem lub przędzenie włókien 
naturalnych 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5602 Filc, nawet impregnowany, powleczony, 
pokryty lub laminowany: 

 

 - Filc igłowany Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z formowaniem tkaniny, 

Jednakże: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte 
pozycją 5402, 

– włókna polipropylenowe objęte 
pozycją 5503 lub 5506, lub 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte 
pozycją 5501, 

o masie jednostkowej pojedynczej przędzy 
ciągłej lub włókna we wszystkich przypadkach 
mniejszej od 9 decyteksów, 

mogą zostać użyte, jeżeli ich całkowita wartość 
nie przekracza 40 % ceny ex-works produktu 

lub 

samo formowanie tkaniny w przypadku filcu 
z włókien naturalnych (5)  

 - Pozostałe Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z formowaniem tkaniny, 

lub 

samo formowanie tkaniny w przypadku innego 
filcu z włókien naturalnych (5) 

5603 Włókniny, nawet impregnowane, 
powleczone, pokryte lub laminowane 

Wytłaczanie włókien chemicznych lub używanie 
włókien naturalnych połączone z technikami 
włókninowymi, w tym igłowaniem 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5604 Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem 
włókienniczym; przędza włókiennicza oraz 
pasek i temu podobne, objęte pozycją 5404 
lub 5405, impregnowane, powleczone, 
pokryte lub otulane gumą, lub tworzywami 
sztucznymi: 

 

- Nić gumowa i sznurek, pokryte materiałem 
włókienniczym 

Wytwarzanie z nici gumowej lub sznurka, 
niepokrytych materiałem włókienniczym 

- Pozostałe Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem lub przędzenie włókien 
naturalnych (5) 

5605 Przędza metalizowana, nawet rdzeniowa, 
będąca przędzą włókienniczą lub paskiem, 
lub tym podobnym, objętym pozycją 5404 
lub 5405, połączona z metalem w postaci 
nici, taśmy lub proszku, lub pokryta metalem 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem lub przędzenie włókien 
naturalnych lub włókien odcinkowych 
chemicznych (5) 

5606 Przędza rdzeniowa oraz pasek i tym 
podobne, objęte pozycją 5404 lub 5405 (inne 
niż te objęte pozycją 5605 oraz przędza 
rdzeniowa z włosia końskiego); przędza 
szenilowa (włącznie z przędzą szenilową 
kosmykową); przędza pętelkowa 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z przędzeniem lub przędzenie włókien 
naturalnych lub włókien odcinkowych 
chemicznych 

lub 

Przędzenie połączone z flokowaniem 

lub 

flokowanie połączone z barwieniem (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 57 Dywany i pozostałe pokrycia podłogowe 
włókiennicze: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Wytwarzanie z przędzy kokosowej, sizalu lub 
przędzy jutowej 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

lub 

Pikowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z technikami włókninowymi, w tym 
igłowaniem (5) 

Jednakże: 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte 
pozycją 5402, 

– włókna polipropylenowe objęte 
pozycją 5503 lub 5506, lub 

– włókno polipropylenowe ciągłe objęte 
pozycją 5501, 

których masa jednostkowa pojedynczej przędzy 
ciągłej lub włókna jest we wszystkich 
przypadkach mniejsza niż 9 decytekstów, mogą 
zostać użyte, pod warunkiem że ich wartość nie 
przekracza 40 % ceny ex-works produktu 

Tkanina z juty może zostać użyta jako podłoże 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 58 Tkaniny specjalne; materiały włókiennicze 
igłowe; koronki; tkaniny obiciowe; 
pasmanteria; hafty; wyłączając: 

Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem lub 
powlekaniem 

lub 

flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

lub 

barwienie przędzy połączone z tkaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 

5805 Tkaniny dekoracyjne ręcznie tkane typu 
gobeliny, Flanders, Aubusson, Beauvais 
i tym podobne oraz tkaniny dekoracyjne 
haftowane na kanwie (na przykład małym 
ściegiem lub ściegiem krzyżykowym), nawet 
gotowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5810 Hafty w sztukach, paskach lub motywach Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

5901 Tekstylia powleczone żywicą naturalną lub 
substancją skrobiową, w rodzaju 
stosowanych do opraw książek lub temu 
podobnych; kalka techniczna płócienna; 
płótno malarskie zagruntowane; bukram 
i podobne tekstylia usztywniane, w rodzaju 
stosowanych do formowania stożków 
kapeluszy 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem 
lub powlekaniem 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

5902 Materiały na kord oponowy z przędzy 
o dużej wytrzymałości na rozciąganie, 
z nylonu lub pozostałych poliamidów, 
poliestrów lub włókien wiskozowych: 

 

- Zawierające nie więcej niż 90 % masy 
materiałów włókienniczych 

Tkanie 

- Pozostałe Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z tkaniem 

5903 Tekstylia impregnowane, powleczone, 
pokryte lub laminowane tworzywami 
sztucznymi, inne niż te objęte pozycją 5902 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5904 Linoleum, nawet cięte do kształtu; pokrycia 
podłogowe składające się z powłoki lub 
pokrycia nałożonego na podkład 
włókienniczy, nawet cięte do kształtu 

Tkanie połączone z barwieniem lub 
powlekaniem (5)  

5905 Pokrycia ścienne włókiennicze:  

- Impregnowane, powlekane, pokryte lub 
laminowane gumą, tworzywami 
sztucznymi lub innymi materiałami  

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

- Pozostałe Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5906 Tekstylia gumowane, inne niż te objęte 
pozycją 5902: 

 

- Dzianiny Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z dzianiem 

lub 

Dzianie połączone z barwieniem lub 
powlekaniem 

lub 

Barwienie przędzy z włókien naturalnych 
połączone z dzianiem (5) 

- Pozostałe tkaniny wykonane z przędzy 
z syntetycznego włókna ciągłego, 
zawierające więcej niż 90 % masy 
materiałów włókienniczych 

Wytłaczanie włókien chemicznych połączone 
z tkaniem 

- Pozostałe Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

lub 

Barwienie przędzy z włókien naturalnych 
połączone z tkaniem 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

5907 Tekstylia w inny sposób impregnowane, 
powleczone lub pokryte; płótna pomalowane 
będące dekoracjami teatralnymi, tłami 
studyjnymi lub temu podobnymi 

Tkanie połączone z barwieniem, flokowaniem 
lub powlekaniem 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

lub 

Drukowanie połączone przynajmniej z dwoma 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu 

5908 Knoty tkane, plecione lub dziane, 
z materiałów włókienniczych, do lamp, 
kuchenek, zapalniczek, świec lub tym 
podobnych; koszulki żarowe oraz dzianiny 
workowe do ich wyrobu, nawet 
impregnowane: 

 

- Koszulki żarowe, impregnowane Wytwarzanie z dzianin workowych 

- Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 5909 do 5911 Artykuły włókiennicze do celów 
technicznych: 

 

- Tarcze lub pierścienie polerskie inne niż 
z filcu objętego pozycją 5911 

Tkanie 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

 - Tkaniny, rodzaju stosowanego 
w maszynach papierniczych lub do innych 
zastosowań technicznych, filcowane lub 
nie, nawet impregnowane lub powlekane 
w inny sposób, cylindryczne lub bez końca, 
na osnowie lub na wątku pojedynczym lub 
wielokrotnym, lub tkane na płasko, na 
osnowie lub na wątku wielokrotnym 
z pozycji 5911 

Wytłaczanie włókien chemicznych lub skręcanie 
naturalnych i/lub chemicznych włókien 
odcinkowych, w każdym przypadku połączone 
z tkaniem 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 

Używane mogą być jedynie niżej wymienione 
włókna: 

-- przędza z włókna kokosowego 

-- przędza z politetrafluoroetylenu (6), 

-- przędza wieloskładowa, z poliamidu, 
powleczona, impregnowana lub powlekana 
żywicą fenolową, 

-- przędza z włókien syntetycznych z poliamidów 
aromatycznych uzyskanych poprzez 
polikondensację m-fenylenodiaminy i kwasu 
izoftalowego, 

-- włókna pojedyncze politetrafluoroetylenu (6), 

-- przędza z syntetycznych włókien przędnych 
z poli(parafenyleno tereftalamidu), 

-- przędza z włókna szklanego, pokryta żywicą 
fenolową i wzbogacana przędzą akrylową (6), 

-- włókna pojedyncze kopoliestru z poliestru, 
żywicy kwasu tereftalowego, 
1,4-cykloheksanodietanolu i kwasu izoftalowego 

 - Pozostałe Wytłaczanie przędzy z włókien chemicznych lub 
przędzenie naturalnych lub chemicznych włókien 
odcinkowych połączone z tkaniem (5) 

lub 

Tkanie połączone z barwieniem lub powlekaniem 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 60 Dzianiny Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z dzianiem 

lub 

Dzianie połączone z barwieniem, flokowaniem 
lub powlekaniem 

lub 

Flokowanie połączone z barwieniem lub 
drukowaniem 

lub 

Barwienie przędzy z włókien naturalnych 
połączone z dzianiem 

lub 

Skręcanie lub teksturowanie połączone 
z dzianiem, pod warunkiem że wartość użytej 
przędzy przed skręcaniem lub teksturowaniem 
nie przekracza 47,5 % ceny ex-works produktu 

Dział 61 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, 
dziane: 

 

- otrzymywane przez zszycie lub połączenie 
w inny sposób dwóch lub większej liczby 
kawałków dzianin, które zostały albo 
pocięte do kształtu, albo wykonane 
bezpośrednio do kształtu 

Dzianie i wykańczanie, włączając 
przycinanie (5)(7) 

- Pozostałe  Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z dzianiem (produktów dzianych 
w określonym kształcie) 

lub 

barwienie przędzy włókien naturalnych 
połączone z dzianiem (produktów dzianych 
w określonym kształcie) (5) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 62 Artykuły odzieżowe i dodatki odzieżowe, 
inne niż z dzianin; wyłączając: 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Wykańczanie poprzedzone drukowaniem 
połączonym przynajmniej z dwiema 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5)(7) 

ex 6202, ex 6204, 
ex 6206, ex 6209 
i ex 6211 

Odzież damska, dziewczęca i niemowlęca 
oraz inne konfekcjonowane dodatki 
odzieżowe dla niemowląt, haftowane 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Wytwarzanie z tkaniny niehaftowanej, pod 
warunkiem że wartość użytej tkaniny 
niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny ex-
works produktu (7)  

ex 6210 oraz 
ex 6216 

Sprzęt ogniotrwały z tkanin pokrytych folią 
z aluminiowanego poliestru 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Powlekanie, pod warunkiem że wartość użytej 
tkaniny niepowleczonej nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu, połączone 
z wykańczaniem (włączając przycinanie) (7) 

ex 6212 Biustonosze, pasy, gorsety, szelki, pasy do 
pończoch, podwiązki i podobne artykuły 
oraz ich części, z dzianin 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

- otrzymywane przez zszycie lub połączenie 
w inny sposób dwóch lub większej liczby 
kawałków dzianin, które zostały albo pocięte 
do kształtu, albo wykonane bezpośrednio do 
kształtu 

Dzianie i wykańczanie, włączając 
przycinanie (5)(7) 

- Pozostałe  Przędzenie włókien odcinkowych naturalnych lub 
chemicznych lub wytłaczanie przędzy włókien 
ciągłych chemicznych, w każdym przypadku 
połączone z dzianiem (produktów dzianych 
w określonym kształcie) 

lub 

barwienie przędzy włókien naturalnych 
połączone z dzianiem (produktów dzianych 
w określonym kształcie) (5) 

6213 i 6214 Chusteczki do nosa, szale, chusty, szaliki, 
mantyle, welony i podobne artykuły: 

 

 - Haftowane Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Wytwarzanie z tkaniny niehaftowanej, pod 
warunkiem że wartość użytej tkaniny 
niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny ex-
works produktu (7)lub 

Wykańczanie poprzedzone drukowaniem 
połączonym przynajmniej z dwiema 
czynnościami przygotowawczymi lub 
wykończeniowymi (takimi jak czyszczenie, 
wybielanie, merceryzacja, stabilizacja termiczna, 
drapanie, kalandrowanie, uodparnianie na 
kurczliwość, utrwalanie, dekatyzowanie, 
impregnowanie, reperowanie i robienie 
węzełków), pod warunkiem że wartość użytej 
niezadrukowanej tkaniny nie przekracza 47,5 % 
ceny ex-works produktu (5)(7) 

L 337/120  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

 - Pozostałe Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Wykańczanie, a następnie drukowanie połączone 
przynajmniej z dwiema czynnościami 
przygotowawczymi lub wykończeniowymi 
(takimi jak czyszczenie, wybielanie, 
merceryzacja, stabilizacja termiczna, drapanie, 
kalandrowanie, uodparnianie na kurczliwość, 
utrwalanie, dekatyzowanie, impregnowanie, 
reperowanie i robienie węzełków), pod 
warunkiem że wartość użytej niezadrukowanej 
tkaniny nie przekracza 47,5 % ceny ex-works 
produktu (5)(7) 

6217 Pozostałe gotowe dodatki odzieżowe; części 
odzieży lub dodatków odzieżowych, inne niż 
te objęte pozycją 6212: 

 

 - Haftowane Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Wytwarzanie z tkaniny niehaftowanej, pod 
warunkiem że wartość użytej tkaniny 
niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny ex-
works produktu (7) 

 - Sprzęt ogniotrwały z tkanin pokrytych folią 
z aluminiowanego poliestru 

Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) 

lub 

Powlekanie, pod warunkiem że wartość użytej 
tkaniny niepowleczonej nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu, połączone 
z wykańczaniem (włączając przycinanie) (7) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

 - Wycięte wkładki do kołnierzy i mankietów Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu, 
i w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 40 % ceny ex-works 
produktu 

 - Pozostałe Tkanie połączone z wykańczaniem (włączając 
przycinanie) (7) 

ex Dział 63 Pozostałe gotowe artykuły włókiennicze; 
zestawy; odzież używana i używane artykuły 
włókiennicze; szmaty; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

od 6301 do 6304 Koce, pledy, bielizna pościelowa itp.; 
firanki, zasłony itp.; pozostałe artykuły 
wyposażenia wnętrz: 

 

- Z filcu, z włóknin Wytłaczanie włókien chemicznych lub używanie 
włókien naturalnych, w każdym przypadku 
połączone z technikami włókninowymi, w tym 
igłowaniem i wykańczaniem (włączając 
przycinanie) (5) 

- Pozostałe:  

-- Haftowane Tkanie lub dzianie połączone z wykańczaniem, 
włączając przycinanie (7) 

lub 

Wytwarzanie z tkaniny niehaftowanej, pod 
warunkiem że wartość użytej tkaniny 
niehaftowanej nie przekracza 40 % ceny ex-
works produktu (7) 

-- Pozostałe Tkanie lub dzianie połączone z wykańczaniem 
(włączając przycinanie) 

6305 Worki i torby, w rodzaju stosowanych do 
pakowania towarów 

Wytłaczanie włókien chemicznych lub 
przędzenie naturalnych i/lub chemicznych 
włókien odcinkowych połączone z połączone 
z tkaniem lub dzianie i wykańczanie (włączając 
przycinanie) (5)  
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

6306 Brezenty, markizy i zasłony 
przeciwsłoneczne; namioty; żagle do łodzi, 
desek windsurfingowych lub pojazdów 
lądowych; wyposażenie kempingowe: 

 

- Z włóknin Wytłaczanie włókien chemicznych lub 
naturalnych włókien, w każdym przypadku 
połączone z dowolnymi technikami 
włókninowymi, w tym igłowaniem 

- Pozostałe Tkanie lub dzianie połączone z wykańczaniem, 
włączając przycinanie (5)(7) 

lub 

Powlekanie, pod warunkiem że wartość użytej 
tkaniny niepowleczonej nie przekracza 40 % 
ceny ex-works produktu, połączone 
z wykańczaniem (włączając przycinanie) 

6307 Pozostałe artykuły gotowe, włącznie 
z wykrojami odzieży 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 40 % ceny ex-
works produktu 

6308 Zestawy składające się z tkaniny i przędzy, 
nawet z dodatkami, do wykonywania 
dywaników (mat), obić, haftowanej bielizny 
stołowej lub serwetek, lub podobnych 
artykułów włókienniczych, pakowane 
w opakowania do sprzedaży detalicznej 

Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać 
wymogom reguły, jaka dotyczyłaby jej, gdyby 
nie była w zestawie. Można jednak włączyć do 
zestawu artykuły niepochodzące, pod warunkiem 
że ich całkowita wartość nie przekracza 15 % 
ceny ex-works zestawu 

ex Dział 64 Obuwie, getry i tym podobne; części tych 
artykułów; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, wyłączając komplety cholewek 
przymocowanych do podpodeszew (wkładek) lub 
do innych części składowych podeszwy objęte 
pozycją 6406 

6406 Części obuwia (włącznie z cholewkami, 
nawet przymocowanymi do podeszew 
innych niż podeszwy zewnętrzne); 
podpodeszwy wyjmowane (wkładki), 
podkładki pod pięty i podobne artykuły; 
getry, sztylpy i podobne artykuły oraz ich 
części 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 65 Nakrycia głowy i ich części Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

Dział 66 Parasole, parasole przeciwsłoneczne, laski, 
stołki myśliwskie, bicze, szpicruty i ich 
części: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 67 Pióra i puch, preparowane oraz artykuły 
z piór lub puchu; kwiaty sztuczne; artykuły 
z włosów ludzkich 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex Dział 68 Artykuły z kamienia, gipsu, cementu, 
azbestu, miki lub podobnych materiałów; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 6803 Artykuły z łupków lub z łupków 
aglomerowanych 

Wytwarzanie z łupka poddanego obróbce 

ex 6812 Artykuły z azbestu; artykuły z mieszanin na 
bazie azbestu lub azbestu i węglanu magnezu 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

ex 6814 Artykuły z miki, włącznie z miką 
aglomerowaną lub regenerowaną, na 
podłożu z papieru, tektury lub innych 
materiałów 

Wytwarzanie z obrobionej miki (łącznie z miką 
aglomerowaną lub regenerowaną) 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

Dział 69 Wyroby ceramiczne Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 70 Szkło i wyroby ze szkła; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

7006 Szkło objęte pozycją 7003, 7004 lub 7005, 
gięte, o obrobionych krawędziach, 
grawerowane, wiercone, 

 

– Podłoża z płyt szklanych, pokrytych cienką 
powłoką dielektryka wykonaną 
z półprzewodnika klasy zgodnej z normami 
SEMII (8) 

Wytwarzanie z płyt ze szkła niepowlekanego 
(substratów) objętych pozycją 7006 

– Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 
7001 

7010 Balony, butle, butelki, słoje, dzbany, fiolki, 
ampułki i pozostałe pojemniki, ze szkła, 
w rodzaju stosowanych do transportu lub 
pakowania towarów; słoje szklane na 
przetwory; korki, przykrywki i pozostałe 
zamknięcia ze szkła 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Cięcie wyrobów ze szkła, pod warunkiem że 
całkowita wartość użytego szkła nieciętego nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

7013 Wyroby ze szkła, w rodzaju stosowanych do 
celów stołowych, kuchennych, toaletowych, 
biurowych, dekoracji wnętrz lub podobnych 
celów (inne niż te objęte pozycją 7010 
lub 7018) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Cięcie wyrobów ze szkła, pod warunkiem że 
całkowita wartość użytego szkła nieciętego nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

lub 

Ręczne zdobienie (z wyłączeniem sitodruku) 
przedmiotów szklanych ustnie dmuchanych, pod 
warunkiem że wartość dmuchanych przedmiotów 
ze szkła nie przekracza 50 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 71 Perły naturalne lub hodowlane, kamienie 
szlachetne lub półszlachetne, metale 
szlachetne, metale platerowane metalem 
szlachetnym i artykuły z nich; sztuczna 
biżuteria; monety; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

7106, 7108 oraz 
7110 

Metale szlachetne:  

- Nieobrobione plastycznie Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji 7106, 7108 i 7110 

lub 

Oddzielanie elektrolityczne, termiczne lub 
chemiczne metali szlachetnych objętych pozycją 
7106, 7108 lub 7110 

lub 

Wytwarzanie stopów metali szlachetnych 
objętych pozycją 7106, 7108 lub 7110 między 
sobą lub z metalami nieszlachetnymi 

- W stanie półproduktu lub w postaci 
proszku 

Wytwarzanie z metali szlachetnych w stanie 
surowym 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex 7107, ex 7109 
i ex 7111 

Metale platerowane metalem szlachetnym, 
półprodukty 

Wytwarzanie z metali platerowanych metalami 
szlachetnymi w stanie surowym 

7115 Pozostałe artykuły z metalu szlachetnego lub 
metalu platerowanego metalem szlachetnym 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

7117 Sztuczna biżuteria Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie z części metali nieszlachetnych, 
nieplaterowanych, niepokrytych metalami 
szlachetnymi, pod warunkiem że wartość 
wszystkich użytych materiałów nie przekracza 
50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 72 Żelazo i stal; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

7207 Półprodukty z żeliwa lub stali niestopowej Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204, 7205 lub 7206 

od 7208 do 7216 Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty, 
kątowniki, kształtowniki i profile z żelaza 
lub stali niestopowej 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci 
wlewków lub innych form pierwotnych lub 
półproduktów objętych pozycjami 7206 lub 7207 

7217 Drut z żeliwa lub stali niestopowej Wytwarzanie z półproduktów objętych pozycją 
7207 

7218 91 i 7218 99 Półprodukty Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204, 7205 lub podpozycją 
7218 10 

od 7219 do 7222 Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty, 
kątowniki, kształtowniki i profile ze stali 
nierdzewnej 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci 
wlewków lub innych form pierwotnych lub 
półproduktów objętych pozycją 7218 

7223 Drut ze stali nierdzewnej Wytwarzanie z półproduktów objętych pozycją 
7218 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

7224 90 Półprodukty Wytwarzanie z materiałów objętych pozycjami 
7201, 7202, 7203, 7204, 7205 lub podpozycją 
7224 10 

od 7225 do 7228 Wyroby walcowane płaskie, sztaby i pręty 
walcowane na gorąco w nieregularnych 
kręgach; kątowniki i kształtowniki 
z pozostałej stali stopowej; sztaby i pręty 
drążone ze stali stopowej lub niestopowej 

Wytwarzanie ze stali stopowej w postaci 
wlewków lub innych form pierwotnych lub 
półproduktów objętych pozycjami 7206, 7207, 
7218 lub 7224 

7229 Drut z pozostałej stali stopowej Wytwarzanie z półproduktów objętych pozycją 
7224 

ex Dział 73 Artykuły z żelaza lub stali; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex 7301 Ścianka szczelna Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 
7207 

7302 Elementy konstrukcyjne torów kolejowych 
lub tramwajowych, z żeliwa lub stali: szyny, 
odbojnice i szyny zębate, iglice 
zwrotnicowe, krzyżownice, pręty 
zwrotnicowe i pozostałe elementy 
skrzyżowań, podkłady kolejowe, nakładki 
stykowe, siodełka szynowe, kliny 
siodełkowe, podkładki szynowe, łapki 
mocujące, płyty podstawowe, cięgna 
i pozostałe elementy przeznaczone do 
łączenia lub mocowania szyn 

Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 
7206 

7304, 7305 oraz 
7306 

Rury, przewody rurowe i profile drążone, 
z żelaza (innego niż żeliwo) lub stali 

Wytwarzanie z materiałów objętych pozycją 
7206, 7207, 7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 
7219, 7220 lub 7224 

ex 7307 Łączniki rur lub przewodów rurowych 
odlewane ze stali nierdzewnej 

Toczenie, wiercenie, rozwiercanie, gwintowanie, 
usuwanie krawędzi i piaskowanie przedkuwek, 
pod warunkiem że łączna wartość przedkuwek 
nie przekracza 35 % ceny ex-works produktu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

7308 Konstrukcje (z wyłączeniem budynków 
prefabrykowanych objętych pozycją 9406) 
i części konstrukcji (na przykład mosty 
i części mostów, wrota śluz, wieże, maszty 
kratowe, dachy, szkielety konstrukcji 
dachów, drzwi i okna oraz ramy do nich, 
progi drzwiowe, okiennice, balustrady, filary 
i kolumny), z żeliwa lub stali; płyty, pręty, 
kątowniki, kształtowniki, profile, rury i tym 
podobne, przygotowane do stosowania 
w konstrukcjach, z żeliwa lub stali 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednakże spawane kątowniki, kształtowniki 
i profile objęte pozycją 7301 nie mogą zostać 
użyte 

ex 7315 Łańcuch przeciwpoślizgowy Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów objętych pozycją 7315 nie 
przekracza 50 % ceny ex-works produktu 

ex Dział 74 Miedź i artykuły z miedzi; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

7403 Miedź rafinowana i stopy miedzi, 
nieobrobione plastycznie 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

Dział 75 Nikiel i wyroby z niklu Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

ex Dział 76 Aluminium i artykuły z aluminium; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

7601 Aluminium nieobrobione plastycznie Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

7607 Folia aluminiowa (nawet zadrukowana, 
łączona z papierem, tekturą, z tworzywami 
sztucznymi lub podobnym materiałem 
podłożowym), o grubości (z wyłączeniem 
dowolnego podłoża) nieprzekraczającej 0,2 
mm 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 7606 

Dział 77 Zarezerwowany do ewentualnego użytku 
w ramach systemu zharmonizowanego 
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nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 78 Ołów i artykuły z ołowiu; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

7801 Ołów nieobrobiony plastycznie:  

- Ołów rafinowany Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

- Pozostałe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednakże odpady i złom objęte pozycją 7802 nie 
mogą zostać użyte. 

Dział 79 Cynk i wyroby z cynku Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

Dział 80 Cyna i artykuły z cyny Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

Dział 81 Pozostałe metale nieszlachetne; cermetale; 
artykuły z tych materiałów 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

ex Dział 82 Narzędzia, przybory, noże, łyżki, widelce 
i pozostałe sztućce z metali nieszlachetnych; 
ich części z metali nieszlachetnych; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

8206 Narzędzia z dwóch lub większej liczby 
pozycji od 8202 do 8205, pakowane 
w zestawy do sprzedaży detalicznej 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji od 8202 do 8205. 
Jednakże narzędzia objęte pozycjami od 8202 
do 8205 mogą zostać włączone do zestawu, pod 
warunkiem że ich łączna wartość nie przekracza 
15 % ceny ex-works zestawu 

8211 Noże z ostrzami tnącymi, nawet 
ząbkowanymi (włączając noże ogrodnicze), 
inne niż noże objęte pozycją 8208, oraz 
ostrza do nich 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednakże ostrza i rękojeści noży z metali 
nieszlachetnych mogą zostać użyte. 
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8214 Pozostałe artykuły nożownicze (na przykład 
maszynki do strzyżenia włosów, tasaki 
rzeźnicze lub kuchenne, noże do siekania 
i mielenia mięsa, noże do papieru); zestawy 
i akcesoria do manicure lub pedicure 
(włączając pilniki do paznokci) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednakże rękojeści z metali nieszlachetnych 
mogą zostać użyte. 

8215 Łyżki, widelce, chochle, cedzidła, łopatki do 
ciasta, noże do ryb, noże do masła, szczypce 
do cukru i podobne artykuły kuchenne lub 
stołowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Jednakże rękojeści z metali nieszlachetnych 
mogą zostać użyte. 

ex Dział 83 Artykuły różne z metali nieszlachetnych; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 8302 Pozostałe oprawy, okucia i podobne 
artykuły, nadające się do budynków 
i automatycznych urządzeń do zamykania 
drzwi 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednak użyć innych materiałów objętych 
pozycją 8302, pod warunkiem że ich całkowita 
wartość nie przekracza 20 % ceny ex-works 
produktu 

ex 8306 Statuetki i pozostałe ozdoby, z metali 
nieszlachetnych 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednak użyć innych materiałów objętych 
pozycją 8306, pod warunkiem że ich całkowita 
wartość nie przekracza 30 % ceny ex-works 
produktu 

ex Dział 84 Reaktory jądrowe, kotły, maszyny 
i urządzenia mechaniczne; ich części; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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8401 Reaktory jądrowe; sekcje paliwowe (kasety), 
nienapromieniowane, do reaktorów 
jądrowych; maszyny i aparatura do 
rozdzielania izotopów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

8407 Silniki spalinowe z zapłonem iskrowym 
z tłokami wykonującymi ruch posuwisto-
zwrotny lub obrotowy 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8408 Silniki spalinowe tłokowe z zapłonem 
samoczynnym (wysokoprężne 
i średnioprężne) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8427 Wózki widłowe; inne wozy i wózki 
transportu wewnętrznego wyposażone 
w urządzenia podnoszące lub przenoszące 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

8482 Łożyska toczne Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 85 Maszyny i urządzenia elektryczne oraz ich 
części; rejestratory i odtwarzacze dźwięku, 
rejestratory i odtwarzacze obrazu i dźwięku 
oraz części i akcesoria do tych artykułów; 
wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

8501, 8502 Silniki elektryczne i prądnice; zespoły 
prądotwórcze oraz przetwornice 
jednotwornikowe 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8503 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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8513 Przenośne lampy elektryczne przystosowane 
do zasilania z własnego źródła energii (na 
przykład suchych baterii, akumulatorów, 
prądnic), inne niż sprzęt oświetleniowy 
objęty pozycją 8512 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8519 Aparatura do rejestrowania lub odtwarzania 
dźwięku 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8522 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8521 Aparatura do zapisu lub odtwarzania obrazu 
i dźwięku, nawet z wbudowanym 
urządzeniem do odbioru sygnałów 
wizyjnych i dźwiękowych (tunerem wideo) 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8522 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8523 Przygotowane niezapisane nośniki do 
rejestrowania dźwięku lub podobnego 
rejestrowania innych zjawisk, inne niż 
produkty objęte działem 37 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8525 Aparatura nadawcza do radiofonii lub 
telewizji, nawet zawierająca aparaturę 
odbiorczą lub aparaturę zapisującą lub 
odtwarzającą dźwięk; kamery telewizyjne, 
kamery i aparaty cyfrowe oraz rejestrujące 
kamery wideo 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8529 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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8526 Aparatura radarowa, radionawigacyjna oraz 
do zdalnego sterowania drogą radiową 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8529 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8527 Aparatura odbiorcza do radiofonii, nawet 
połączona w tej samej obudowie z aparaturą 
do zapisu lub odtwarzania dźwięku lub 
zegarem 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8529 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8528 Monitory i projektory, niezawierające 
aparatury odbiorczej dla telewizji; aparatura 
odbiorcza do telewizji, nawet zawierająca 
odbiorniki radiowe lub aparaturę do zapisu 
lub odtwarzania dźwięku lub obrazu 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8529 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

od 8535 do 8537 Urządzenia elektryczne do przełączania lub 
zabezpieczania obwodów elektrycznych, lub 
do wykonywania połączeń w obwodach 
elektrycznych; złącza do włókien 
optycznych, wiązek włókien optycznych lub 
kabli światłowodowych; tablice, panele, 
konsole, pulpity, szafy i pozostałe układy 
wspornikowe, służące do elektrycznego 
sterowania lub rozdziału energii elektrycznej 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
i pozycji 8538 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8540 11 i 8540 12 Kineskopy do odbiorników telewizyjnych, 
włącznie z kineskopami do monitorów 
wideo 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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od 8542 31 
do 8542 33 i 8542 
39 

Układy scalone monolityczne Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

lub 

Dyfuzja, podczas której układy scalone są 
formowane na podłożu półprzewodnika przez 
selektywne wprowadzenie odpowiedniej 
domieszki, nawet zmontowane lub przetestowane 
w kraju niebędącym stroną 

8544 Drut izolowany (włączając emaliowany lub 
anodyzowany), kable (włączając kabel 
koncentryczny) oraz pozostałe izolowane 
przewody elektryczne, nawet wyposażone 
w złącza; przewody z włókien optycznych, 
złożone z indywidualnie osłoniętych 
włókien, nawet połączone z przewodnikami 
prądu elektrycznego lub wyposażone 
w złącza 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8545 Elektrody węglowe, szczotki węglowe, 
węgle do lamp, węgiel do baterii oraz inne 
artykuły z grafitu lub innego rodzaju węgla, 
z metalem lub bez, w rodzaju stosowanych 
w elektrotechnice 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

8546 Izolatory elektryczne z dowolnego materiału Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8547 Osprzęt izolacyjny do maszyn, urządzeń lub 
sprzętu elektrycznego, będący całkowicie 
osprzętem z materiału izolacyjnego, poza 
drobnymi elementami z metalu (na przykład 
gniazda gwintowane), wprowadzanymi 
podczas formowania wyłącznie do celów 
montażowych, inne niż izolatory objęte 
pozycją 8546; elektryczne rurki kablowe 
oraz ich połączenia, z metali 
nieszlachetnych, wyłożone materiałem 
izolacyjnym 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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8548 Odpady i braki ogniw galwanicznych, baterii 
galwanicznych i akumulatorów 
elektrycznych; zużyte ogniwa galwaniczne, 
zużyte baterie galwaniczne i zużyte 
akumulatory elektryczne; elektryczne części 
maszyn lub urządzeń, niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 86 Lokomotywy pojazdów szynowych, tabor 
szynowy i jego części; osprzęt i elementy 
torów kolejowych lub tramwajowych, i ich 
części; komunikacyjne urządzenia 
sygnalizacyjne wszelkich typów, 
mechaniczne (włączając 
elektromechaniczne): 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 87 Pojazdy nieszynowe oraz ich części 
i akcesoria; wyłączając: 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

8711 Motocykle (włączając motorowery) oraz 
rowery wyposażone w pomocnicze silniki, 
z wózkiem bocznym lub bez; wózki boczne 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 88 Statki powietrzne, statki kosmiczne i ich 
części, wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 
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ex 8804 Spadochrony wirnikowe Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, łącznie z innymi materiałami objętymi 
pozycją 8804 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 89 Statki, łodzie oraz konstrukcje pływające Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 90 Przyrządy i aparatura, optyczne, 
fotograficzne, kinematograficzne, 
pomiarowe, kontrolne, precyzyjne, 
medyczne lub chirurgiczne; ich części 
i akcesoria; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

9002 Soczewki, pryzmaty, zwierciadła i pozostałe 
elementy optyczne, z dowolnego materiału, 
oprawione, stanowiące część lub 
wyposażenie przyrządów lub aparatury, ale 
inne niż elementy tego rodzaju ze szkła 
nieobrobionego optycznie 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 
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9033 Części i akcesoria (niewymienione ani 
niewłączone gdzie indziej w niniejszym 
dziale) maszyn, urządzeń, przyrządów lub 
aparatury, objętych działem 90 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 91 Zegary i zegarki oraz ich części Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 92 Instrumenty muzyczne; części i akcesoria do 
takich artykułów 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

Dział 93 Broń i amunicja; jej części i akcesoria  Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 50 % ceny ex-
works produktu 

Dział 94 Meble; pościel, materace, stelaże pod 
materace, poduszki i podobne wypychane 
artykuły wyposażeniowe; lampy i oprawy 
oświetleniowe, gdzie indziej niewymienione 
ani niewłączone; podświetlane znaki, 
podświetlane tablice i tabliczki, i tym 
podobne; budynki prefabrykowane 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex Dział 95 Zabawki, gry i przybory sportowe; ich części 
i akcesoria; wyłączając: 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

ex 9506 Kije golfowe i ich części Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Do wyrobu główek kijów golfowych można 
jednak użyć wstępnie ukształtowanych klocków. 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

ex Dział 96 Artykuły przemysłowe różne; wyłączając: Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 

lub 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

9601 i 9602 Kość słoniowa, kość, skorupa żółwia, rogi, 
poroża, koral, macica perłowa i pozostałe 
materiały do rzeźbienia pochodzenia 
zwierzęcego, obrobione oraz artykuły z tych 
materiałów (włączając artykuły otrzymane 
przez formowanie). 

Materiały do rzeźbienia pochodzenia 
roślinnego lub mineralnego, obrobione oraz 
artykuły z takich materiałów; formowane lub 
rzeźbione artykuły z wosku, stearyny, gum 
i żywic naturalnych lub mas modelarskich, 
oraz pozostałe artykuły formowane lub 
rzeźbione, gdzie indziej niewymienione ani 
niewłączone; obrobiona, nieutwardzona 
żelatyna (z wyjątkiem żelatyny objętej 
pozycją 3503) oraz artykuły 
z nieutwardzonej żelatyny 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

9603 Miotły, szczotki i pędzle (włączając szczotki 
stanowiące części maszyn, urządzeń lub 
pojazdów), ręcznie sterowane mechaniczne 
zamiatarki podłóg, bezsilnikowe, mopy 
i przybory do odkurzania wykonane z piór; 
kępki i pęczki przygotowane do wyrobu 
mioteł, szczotek lub pędzli; poduszki i wałki 
do malowania; gumowe wycieraczki do szyb 
(inne niż wałki gumowe) 

Wytwarzanie, w którym wartość wszystkich 
użytych materiałów nie przekracza 70 % ceny ex-
works produktu 

9605 Zestawy podróżne do higieny osobistej, 
szycia oraz czyszczenia ubrań lub obuwia 

Każda pozycja w zestawie musi odpowiadać 
wymogom reguły, jaka dotyczyłaby jej, gdyby 
nie była w zestawie. Można jednak włączyć do 
zestawu artykuły niepochodzące, pod warunkiem 
że ich całkowita wartość nie przekracza 15 % 
ceny ex-works zestawu 
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Pozycja systemu 
zharmonizowanego Opis produktu 

Kwalifikująca się czynność obróbki lub 
przetwarzania materiałów niepochodzących, 

nadająca status pochodzenia 

(1) (2) (3) 

9606 Guziki, zatrzaski, zatrzaski guzikowe, formy 
do guzików i pozostałe części tych 
artykułów; półprodukty guzików 

Wytwarzanie: 

– z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego 
produktu, oraz 

– w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 70 % ceny 
ex-works produktu 

9608 Pióra kulkowe i długopisy; pisaki i pióra 
z końcówkami filcowymi lub innymi 
końcówkami porowatymi; pióra wieczne, 
stylografy oraz pozostałe pióra; rapidografy; 
ołówki automatyczne; obsadki do piór, 
obsadki do ołówków lub podobne; części 
(włączając skuwki i klipsy) powyższych 
artykułów, inne niż te objęte pozycją 9609 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu. 
Można jednak użyć stalówek i ich ostrzy 
objętych tą samą pozycją, co produkt. 

9612 Taśmy do maszyn do pisania i podobne 
taśmy, nasycone tuszem lub przygotowane 
inaczej do otrzymywania odbitek, nawet na 
szpulkach lub w kasetach; poduszki do 
tuszu, nawet nasycone tuszem, w pudełkach 
lub bez 

Wytwarzanie: 

– z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego 
produktu, oraz 

– w którym wartość wszystkich użytych 
materiałów nie przekracza 70 % ceny 
ex-works produktu 

9613 20 Zapalniczki kieszonkowe, gazowe, do 
wielokrotnego napełniania 

Wytwarzanie, w którym łączna wartość 
materiałów objętych pozycją 9613 nie przekracza 
30 % ceny ex-works produktu 

9614 Fajki do tytoniu (włączając cybuchy) oraz 
cygarniczki do papierosów lub cygar, oraz 
ich części 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją 

Dział 97 Dzieła sztuki, przedmioty kolekcjonerskie 
i antyki 

Wytwarzanie z materiałów objętych dowolną 
pozycją, z wyjątkiem pozycji danego produktu 
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________________ 

(1) Zob. uwaga wprowadzająca 4.2. 
(2) Warunki specjalne odnoszące się do „specyficznego procesu” – zob. uwagi wprowadzające 8.1 i 8.3. 
(3) Warunki specjalne odnoszące się do „specyficznego procesu” – zob. uwaga wprowadzająca 8.2. 
(4) W przypadku produktów złożonych z materiałów klasyfikowanych do pozycji od 3901 do 3906 z jednej 

strony i do pozycji od 3907 do 3911 z drugiej strony ograniczenie to odnosi się wyłącznie do tej grupy 
materiałów, która dominuje masą. 

(5) Warunki specjalne odnoszące się do produktów wykonanych z wielu materiałów tekstylnych – zob. uwaga 
wprowadzająca 6. 

(6) Wykorzystanie tego materiału jest ograniczone do wytwarzania tkanin w rodzaju stosowanych w maszynach 
papierniczych. 

(7) Zob. uwaga wprowadzająca 7. 
(8) SEMII – Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated — Instytut Sprzętu i Materiałów 

z Półprzewodników. 
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Dodatek II 

WNIOSEK O ODSTĘPSTWO 

1. NAZWA HANDLOWA GOTOWEGO PRODUKTU 

 

1.1 Klasyfikacja celna (kod HS) 

 

2. NAZWA HANDLOWA MATERIAŁÓW NIEPOCHODZĄCYCH 

 

2.1 Klasyfikacja celna (kod HS) 

 

3. PRZEWIDYWANA ROCZNA WIELKOŚĆ WYWOZU DO UNII (WYRAŻONA W 
WADZE, ILOŚCI SZTUK, METRACH LUB INNEJ JEDNOSTCE) 

 

4. WARTOŚĆ GOTOWYCH PRODUKTÓW VALUE OF FINISHED PRODUCTS 
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5. WARTOŚĆ MATERIAŁÓW NIEPOCHODZĄCYCH 

 

6. POCHODZENIE MATERIAŁÓW NIEPOCHODZĄCYCH 

 

7. POWODY, DLA KTÓRYCH REGUŁA POCHODZENIA DOTYCZĄCA GOTOWEGO 
PRODUKTU NIE MOŻE ZOSTAĆ SPEŁNIONA 

 

8. WNIOSKOWANY OKRES OBOWIĄZYWANIA ODSTĘPSTWA 

Od dd/mm/rrrr do dd/mm/rrrr 

9. MOŻLIWE ROZWIĄZANIA POZWALAJĄCE W PRZYSZŁOŚCI UNIKNĄĆ 
POTRZEBY STOSOWANIA ODSTĘPSTW 

 

10. INFORMACJE O PRZEDSIĘBIORSTWIE 

Struktura kapitałowa danego przedsiębiorstwa / Liczba dokonanych lub przewidywanych inwestycji / Pracownicy 
zatrudnieni lub których zatrudnienie jest przewidywane 
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Dodatek III 

WNIOSEK O NADANIE STATUSU ZAREJESTROWANEGO EKSPORTERA 

do celów rejestracji eksporterów w KTZ w kontekście stowarzyszenia  

krajów i terytoriów zamorskich z Unią Europejską 

1. Imię i nazwisko/nazwa eksportera, dokładny adres, państwo, dane kontaktowe, TIN 

 

2. Szczegółowe dane kontaktowe włącznie z numerem telefonu i faksu oraz adresem e-mail, jeżeli istnieje 
(opcjonalnie) 

3. Określić, czy główną działalność stanowi produkcja czy handel 

 

4. Orientacyjny opis towarów, które kwalifikują się do preferencyjnego traktowania, włącznie z wykazem 
pozycji systemu zharmonizowanego (lub działów, jeżeli towary, którymi dokonuje się obrotu, są klasyfikowane 
do więcej niż 20 pozycji systemu zharmonizowanego) 
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5. Zobowiązanie eksportera 
 

Niżej podpisany niniejszym: 
– oświadcza, że powyższe informacje są prawidłowe; 

– poświadcza, że żadna wcześniejsza rejestracja nie została cofnięta; w przeciwnym razie poświadcza, że 
sytuacja, która doprowadziła do takiego cofnięcia, została uregulowana; 

– zobowiązuje się do sporządzania oświadczeń o pochodzeniu wyłącznie dla towarów kwalifikujących się do 
preferencyjnego traktowania i spełniających reguły pochodzenia dotyczące tych towarów w niniejszym 
załączniku; 

– zobowiązuje się do prowadzenia prawidłowej handlowej ewidencji księgowej obejmującej wytwarzanie/dostawy 
towarów objętych preferencyjnym traktowaniem i do przechowywania jej przez okres co najmniej trzech lat od 
końca roku kalendarzowego, w którym sporządzono oświadczenie o pochodzeniu; 

– zobowiązuje się do niezwłocznego powiadamiania właściwych organów o bieżących zmianach w jego danych 
rejestracyjnych, które miały miejsce od chwili uzyskania numeru zarejestrowanego eksportera; 

– zobowiązuje się do współpracy z właściwymi organami; 

– zgadza się na przeprowadzenie wszelkich kontroli prawidłowości złożonych oświadczeń o pochodzeniu, włącznie 
z weryfikacją ewidencji księgowej oraz wizytami w jego siedzibie przeprowadzanymi przez Komisję Europejską 
lub organy państw członkowskich; 

– zobowiązuje się złożyć wniosek o cofnięcie jego rejestracji w systemie, w przypadku gdy nie będzie już spełniał 
warunków wywozu jakichkolwiek towarów na mocy niniejszej decyzji; 

– zobowiązuje się złożyć wniosek o cofnięcie jego rejestracji w systemie, w przypadku gdy nie zamierza dalej 
prowadzić wywozu takich towarów na mocy niniejszej decyzji.  
 
 
 

____________________________________________________ 
 
Miejsce, data, podpis osoby upoważnionej, imię i nazwisko oraz stanowisko (1) 
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6. Świadoma i szczegółowa uprzednia zgoda eksportera na publikację jego danych na ogólnodostępnej stronie 
internetowej 
 
Niniejszym informuje się niżej podpisanego, że informacje podane w niniejszej deklaracji mogą być publikowane 
na ogólnodostępnych stronach internetowych. Niżej podpisany zgadza się na publikację tych informacji na 
ogólnodostępnej stronie internetowej. Niżej podpisany może cofnąć swoją zgodę na publikację tych informacji 
na ogólnodostępnej stronie internetowej, kierując wniosek do właściwych organów odpowiedzialnych za 
rejestrację. 

____________________________________________________ 
 
Miejsce, data, podpis osoby upoważnionej, imię i nazwisko oraz stanowisko (1) 

 

7. Pole wypełnia właściwy organ 
 
Wnioskodawca jest zarejestrowany pod następującym numerem: 
 
Numer zarejestrowanego eksportera: ______________________________ 
 
Data rejestracji _______________________________ 
 
Data, od której rejestracja jest ważna _____________________________ 
 
 
 
 
Podpis i pieczęć (1)_______________________________ 
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Nota informacyjna 
dotycząca ochrony i przetwarzania danych osobowych wprowadzonych do systemu 

1. Wszelkie dane osobowe zawarte w niniejszym wniosku o nadanie statusu 
zarejestrowanego eksportera są przetwarzane przez Komisję Europejską zgodnie 
z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1725 (2). W przypadku 
gdy właściwe organy KTZ wdrażają rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) 2016/679 (3), rozporządzenie to stosuje się do przetwarzania danych osobowych i do 
swobodnego przepływu takich danych zawartych w niniejszym wniosku o nadanie statusu 
zarejestrowanego eksperta. 

2. Dane osobowe dotyczące wniosku o nadanie statusu zarejestrowanego eksportera są 
przetwarzane do celów decyzji Rady 2013/755/UE (4). Rozporządzenia, o których mowa 
w pkt 1, stanowią podstawę prawną dla przetwarzania danych osobowych w odniesieniu 
do wniosku o nadanie statusu zarejestrowanego eksportera. 

3. Właściwym organem KTZ, w którym złożono wniosek, jest administrator danych 
w odniesieniu do przetwarzania danych wprowadzonych do systemu zarejestrowanych 
eksporterów (REX). 

Wykaz właściwych organów KTZ publikowany jest na stronie internetowej Komisji. 

4. Dostęp do wszystkich danych zawartych w niniejszym wniosku mają użytkownicy 
dysponujący identyfikatorem użytkownika i hasłem w Komisji, we właściwych organach 
KTZ oraz organach celnych państw członkowskich. 

5. Dane dotyczące cofniętej rejestracji są przechowywane w systemie REX przez właściwe 
organy KTZ przez okres dziesięciu lat kalendarzowych. Bieg tego terminu rozpoczyna się 
z końcem roku, w którym miało miejsce cofnięcie rejestracji. 
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6. Osoba, której dane dotyczą, ma prawo dostępu do tych danych, przetwarzanych 
w systemie REX, oraz w stosownych przypadkach prawo do poprawienia, usunięcia lub 
zablokowania tych danych zgodnie z rozporządzeniami (UE) 2018/1725 lub (UE) 
2016/679, odpowiednio. Wniosek o skorzystanie z prawa dostępu, poprawienia, usunięcia 
lub zablokowania danych składa się odpowiednio do właściwych organów KTZ 
odpowiedzialnych za rejestrację, a następnie wniosek ten jest rozpatrywany przez te 
organy. W przypadku gdy zarejestrowany eksporter złoży do Komisji wniosek w celu 
skorzystania z tego prawa, Komisja przekazuje taki wniosek odpowiednio do właściwych 
organów danego KTZ. Jeżeli zarejestrowany eksporter nie zdoła dojść swoich praw 
u administratora danych, przedkłada on taki wniosek Komisji pełniącej funkcję 
administratora danych. Komisja ma prawo poprawić, usunąć lub zablokować odnośne 
dane. 

7. Skargi można kierować do odpowiedniego krajowego organu ds. ochrony danych.  
Skargi dotyczące przetwarzania danych przez Komisję należy kierować do Europejskiego 
Inspektora Ochrony Danych (EIOD) (http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/). 

________________ 

(1) Jeżeli wnioski o nadanie statusu zarejestrowanego eksportera lub inne wymiany informacji 
pomiędzy zarejestrowanymi eksporterami a właściwymi organami KTZ odbywają się za 
pomocą technik elektronicznego przetwarzania danych, podpis i pieczęć, o których mowa 
w polach 5, 6 i 7, zastępuje się uwierzytelnianiem elektronicznym. 

(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2018/1725 z dnia 23 października 
2018 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych 
osobowych przez instytucje, organy i jednostki organizacyjne Unii i swobodnego 
przepływu takich danych oraz uchylenia rozporządzenia (WE) nr 45/2001 i decyzji 
nr 1247/2002/WE (Dz.U. L 295 z 21.11.2018, s. 39). 

(3) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 
2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych 
osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 
95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz.U. L 119 z 4.5.2016, s. 1). 

(4) Decyzja Rady 2013/755/UE z dnia 25 listopada 2013 r. w sprawie stowarzyszenia krajów 
i terytoriów zamorskich z Unią Europejską ( decyzja o stowarzyszeniu zamorskim) (Dz.U. 
L 344, 19.12.2013, s. 1). 
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Dodatek IV 

OŚWIADCZENIE O POCHODZENIU 

Oświadczenie sporządza się na dowolnym dokumencie handlowym, na którym jest umieszczona 

nazwa i pełny adres eksportera i odbiorcy, jak również opis towarów i data wystawienia 

Wersja w języku francuskim 

L'exportateur (Numéro d’exportateur enregistré – excepté lorsque la valeur des produits originaires 

contenus dans l’envoi est inférieure à EUR 10.000 (1)) des produits couverts par le présent document 

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2) au sens 

des règles d'origine de la Décision d'association des pays et territoires d'outre-mer et que le critère 

d’origine satisfait est … … (3) 

Wersja w języku angielskim 

The exporter (number of registered exporter – unless the value of the consigned originating 

products does not exceed EUR 10,000 (1)) of the products covered by this document declares that, 

except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin (2) according to 

rules of origin of the Decision on the association of the overseas countries and territories and that 

the origin criterion met is … … (3) 
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________________ 

(1) Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu zastępuje inne oświadczenie kolejny posiadacz 
towarów sporządzający takie oświadczenie podaje swoje imię i nazwisko i dokładny adres, 
a następnie adnotację „acting on the basis of the statement on origin made out by [name 
and full address of the exporter in the OCT], registered under the following number 
[Number of Registered Exporter of the exporter in the OCT]”. 

(2) Zaznaczyć kraj pochodzenia produktów. Jeżeli oświadczenie o pochodzeniu odnosi się, 
w całości lub części, do produktów pochodzących z Ceuty i Melilli w rozumieniu art. 46 
niniejszego załącznika, eksporter musi wyraźnie wskazać te produkty w dokumencie, na 
którym sporządzane jest oświadczenie, za pomocą symbolu „CM”. 

(3) Produkty całkowicie uzyskane: wpisać literę „P”; produkty poddane wystarczającej 
obróbce lub przetworzeniu: wpisać literę „W” oraz odnoszącą się do wywożonego 
produktu czterocyfrową pozycję Zharmonizowanego Systemu Oznaczania i Kodowania 
Towarów (systemu zharmonizowanego) (na przykład: „W”9618); w stosownych 
przypadkach powyższe oznaczenie zastępuje się jednym z poniższych oznaczeń: 
a) w przypadku kumulacji na mocy art. 2 ust. 2 niniejszego załącznika lub kumulacji 

dwustronnej na mocy art. 7 niniejszego załącznika: „EU cumulation” lub „cumul 
UE”; „OCT cumulation” lub „cumul PTOM”; 

b) w przypadku kumulacji z państwem będącym stroną umowy o partnerstwie 
gospodarczym na mocy art. 8 niniejszego załącznika: „cumulation with EPA country 
[name of the country]” lub „cumul avec le pays APE [nom du pays]”; 

c) w przypadku kumulacji z krajem korzystającym z systemu GSP na mocy art. 9 
niniejszego załącznika: „cumulation with GSP country [name of the country]” lub 
„cumul avec le pays SPG [nom du pays]”; 

d) w przypadku kumulacji z krajem, z którym Unia zawarła umowę o wolnym handlu 
na mocy art. 10 niniejszego załącznika: „extended cumulation with country [name of 
the country]” lub „cumul étendu avec le pays [nom du pays]”. 

L 337/150  Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 30.12.2019PL



Dodatek V 

DEKLARACJA DOSTAWCY DOTYCZĄCA PRODUKTÓW  

NIEPOSIADAJĄCYCH STATUSU PREFERENCYJNEGO POCHODZENIA 

Ja, niżej podpisany, oświadczam, że towary wymienione na niniejszej fakturze ............................... (1) 

zostały wyprodukowane w .................................................................................................................. (2) 

i zawierają następujące elementy lub materiały, które nie pochodzą z państwa będącego stroną 

umowy o partnerstwie gospodarczym, KTZ bądź z Unii Europejskiej, i nie podlegają 

preferencyjnym stosunkom handlowym: 

……………………………. (3) ……………………..……..….. (4) .................................................... (5) 

 ................................................................................................................................................................  

 ................................................................................................................................................................  

 ............................................................................................................................................................. (6) 

Zobowiązuję się udostępnić organom celnym na ich żądanie wszelkie dowody potwierdzające 

informacje zawarte w niniejszej deklaracji. 

…………………………………………………… (7)......................................................................... (8) 

 ............................................................................................................................................................. (9) 
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Uwaga 

Powyższy tekst, odpowiednio uzupełniony zgodnie z poniższymi przypisami, stanowi deklarację 

dostawcy. Nie jest konieczne przytaczanie tych przypisów. 
(1) – Jeżeli deklaracja dotyczy tylko niektórych towarów wymienionych na fakturze, powinny 

one zostać wyraźnie wskazane i oznaczone w deklaracji w następujący sposób: 
„............................ wymienione na niniejszej fakturze i oznaczone .................... zostały 
wyprodukowane ...............................”. 
– Jeżeli wykorzystywany jest inny dokument niż faktura lub załącznik do faktury (zob. 
art. 27 ust. 1 niniejszego załącznika), zamiast słowa „faktura” należy użyć nazwy 
przedmiotowego dokumentu. 

(2) Unia Europejska, państwo członkowskie, państwo będące stroną umowy o partnerstwie 
gospodarczym lub KTZ. 

(3) Opis należy podać we wszystkich przypadkach. Opis musi być dokładny i wystarczająco 
szczegółowy, by pozwalał na określenie klasyfikacji taryfowej przedmiotowych towarów. 

(4) Wartości celne należy podawać tylko na żądanie. 
(5) Kraj pochodzenia należy podawać tylko na żądanie. Podane pochodzenie musi być 

pochodzeniem preferencyjnym, wszystkie inne miejsca pochodzenia należy podawać jako 
„kraj trzeci”. 

(6) należy dodać „i zostały poddane następującemu przetworzeniu w [Unii Europejskiej] 
[państwie członkowskim] [państwie będącym stroną umowy o partnerstwie gospodarczym] 
[KTZ] .................................,”, wraz z opisem przeprowadzonego procesu, jeśli taka 
informacja jest wymagana. 

(7) Miejsce i data. W przypadku długoterminowej deklaracji dostawcy, o której mowa 
w art. 27 ust. 2 niniejszego załącznika, dodaje się następujące zdanie: „Niniejsza 
deklaracja jest ważna w odniesieniu do wszystkich wysyłek tych towarów dokonanych 
w okresie od ……… do ……….”. 

(8) Imię i nazwisko oraz stanowisko w przedsiębiorstwie. 
(9) Podpis. 
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Dodatek VI 

ŚWIADECTWO INFORMACYJNE 

1. Świadectwo informacyjne zamieszczone w niniejszym dodatku jest stosowane 

i drukowane w jednym lub w wielu językach urzędowych, w których sporządzono 

niniejszą decyzję, zgodnie z prawem krajowym kraju lub terytorium wywozu. Świadectwa 

informacyjne wypełnia się w jednym z tych języków; jeżeli są sporządzone odręcznie, 

należy je wypełnić drukowanymi literami przy użyciu atramentu. Świadectwa są 

oznaczone numerem seryjnym, nawet drukowanym, na podstawie którego można je 

zidentyfikować. 

2. Świadectwo informacyjne ma wymiary 210 × 297 mm, dopuszczalne odchylenie 

w odniesieniu do długości wynosi do plus 8 mm lub minus 5 mm. Należy stosować biały 

papier zwymiarowany do pisania, pozbawiony masy drzewnej mechanicznej i o wadze nie 

mniejszej niż 25 g/m2. 

3. Administratorzy krajowi mogą zastrzec sobie prawo do drukowania formularza we 

własnym zakresie lub zlecić jego druk upoważnionym drukarniom. W drugim przypadku 

każdy z formularzy musi zawierać odesłanie do takiego upoważnienia. Formularze 

zawierają nazwę i adres drukarni lub znak, na podstawie którego można ją zidentyfikować. 
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1. Dostawca (1)  ŚWIADECTWO INFORMACYJNE 
stosowane w preferencyjnym handlu między 

2. Odbiorca (1)  UNIĄ EUROPEJSKĄ 

a 

KTZ 

 

3. Przetwórca (1)  4. Państwo, w którym przeprowadzono procesy obróbki 
lub przetworzenia 

6. Urząd celny przywozu (1) 5. Wypełnia urząd 

7. Dokument przywozowy (2)   

 Formularz .............................. Nr ..........................  

 Seria …….………………………………………………  

 Data  

TOWARY 

8. Znaki, numery, ilość 
i rodzaj opakowań 

9. Numer pozycji/podpozycji Zharmonizowanego 
Systemu Oznaczania i Kodowania Towarów (kod HS) 

10. Ilość (1) 

   11. Wartość (4) 

WYKORZYSTANE MATERIAŁY PRZYWIEZIONE 

12. Numer pozycji/podpozycji Zharmonizowanego Systemu 
Oznaczania i Kodowania Towarów (kod HS) 

13. Kraj pochodzenia 14. Ilość (3) 15. Wartość 
(2)(5) 

     

16. Rodzaj dokonanej obróbki lub przetworzenia 

17. Uwagi  

18. POTWIERDZENIE URZĘDU CELNEGO 19. DEKLARACJA DOSTAWCY 

 Deklaracja potwierdzona:  Ja, niżej podpisany, oświadczam, że informacje 

   zawarte w niniejszym świadectwie informacyjnym są 
zgodne ze stanem faktycznym. 

 Dokument …………………….......................................  

 Formularz 
................................... 

Nr ……..........................  

 Urząd celny ………………………………………  

 Data ………………………….. 

(Miejsce) 

 

(Data) 

  

Pieczęć urzędowa 

 

  

 …………………………… 

(Podpis) 

 …………………………………………………………. 

(Podpis) 

(1)(2)(3)(4)(5) Zob. przypisy na odwrocie. 
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WNIOSEK O WERYFIKACJĘ WYNIK WERYFIKACJI 

Niżej podpisany funkcjonariusz celny zwraca się 
z wnioskiem o weryfikację autentyczności 
i prawidłowości niniejszego świadectwa 
informacyjnego. 

Przeprowadzona weryfikacja wykazała, że niniejsze 
świadectwo informacyjne: 

 a) zostało wystawione przez wskazany urząd celny i że 
informacje w nim zawarte są prawidłowe (*) 

 b) nie spełnia wymogów co do autentyczności 
i prawidłowości (patrz załączone uwagi) (*) 

  

………………………………………………………….. …………………………………………………………… 

(Miejsce i data) (Miejsce i data) 

  

 
 
 
Pieczęć urzędowa 
 

 
 
 
Pieczęć urzędowa 
 

 

………………………………………………………….. ………………………………………………………….. 

(Podpis funkcjonariusza) (Podpis funkcjonariusza) 

  

  

 (*) Niepotrzebne skreślić 

ODNIESIENIA 

(1) Imię i nazwisko osoby lub nazwa przedsiębiorstwa i pełny adres. 
(2) Informacje nieobowiązkowe. 
(3) Kg, hl, m³ lub inna jednostka miary. 
(4) Opakowanie i znajdujący się w nim towar uznaje się za całość. Postanowienia tego nie stosuje się jednak do 

opakowań, które nie są zazwyczaj stosowane w przypadku danego pakowanego artykułu i które poza funkcją 
opakowania mają własną trwałą wartość użytkową. 

(5) Wartość musi być podana zgodnie z przepisami reguł pochodzenia.”. 
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